
Art. 3. Artikel 60 van hetzelfde besluit, vervangen door het konink-
lijk besluit van 9 april 1975, wordt aangevuld met een lid, luidende :

« De wettelijke vakantie mag geen vier weken overstijgen. »

Art. 4. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2013.

Art. 5. De minister bevoegd voor Werk is belast met de uitvoering
van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 30 augustus 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Werk,
Mevr. M. DE CONINCK

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2013/35791]
12 JULI 2013. — Decreet betreffende de integrale jeugdhulp (1)

Het VLAAMS PARLEMENT heeft aangenomen en Wij, REGERING, bekrachtigen hetgeen volgt :

Decreet betreffende de integrale jeugdhulp

HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Dit decreet regelt een gemeenschapsaangelegenheid.

Art. 2. § 1. In dit decreet wordt verstaan onder :

1° Adviesraad : de Adviesraad Integrale Jeugdhulp, vermeld in artikel 59;

2° agentschap Jongeren welzijn : het intern verzelfstandigd agentschap, vermeld in artikel 59 van het decreet van
7 maart 2008 inzake bijzondere jeugdbijstand;

3° agentschap Kind en Gezin : het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin,
vermeld in artikel 3 van het decreet van 30 april 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met
rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin;

4° ambulant : de hulp wordt in de voorziening aangeboden, maar de cliënt overnacht niet in de voorziening;

5° brede instap : jeugdhulpaanbieders die onder de toepassing vallen van minstens de regelgeving, vermeld in
artikel 3, § 1, eerste lid, 2°, 4° en 7°, en die modules aanbieden die door de Vlaamse Regering zijn aangewezen als
behorend tot de brede instap;

6° consult : partijen die elkaar raadplegen en informatie uitwisselen in het kader van de jeugdhulpverlening,
vertrekkend vanuit de hulpvraag;

7° continuïteit : de voortzetting zonder onderbreking van het traject van de jeugdhulpverlening, te realiseren door
de samenwerking van de verschillende jeugdhulpaanbieders van de jeugdhulpverlening en de trajectbegeleiding;

8° context : het sociale netwerk rond de minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedings-
verantwoordelijken, dat in functie van de hulpvraag van die personen van betekenis is;

9° crisissituatie : een acuut beleefde noodsituatie waarin onmiddellijk hulp moet worden geboden;

10° crisisjeugdhulpverlening : jeugdhulpverlening die bestaat uit een onmiddellijke en aangepaste actie in geval
van een crisissituatie;

11° Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin : het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
vermeld in artikel 1 van het besluit van de Vlaamse Regering van 31 maart 2006 betreffende het Departement Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin, betreffende de inwerkingtreding van regelgeving tot oprichting van agentschappen in het
beleidsdomein Welzijn, Volksgezondheid en Gezin en betreffende de wijziging van regelgeving met betrekking tot dat
beleidsdomein;

12° diagnostiek : het proces van de verzameling en ordening van de beschikbare relevante gegevens vanuit de
hulpvraag;

13° dienstverlener : hulp-, zorg- en dienstverleners die professioneel betrokken zijn bij het welzijn van
minderjarigen;

14° erkende voorziening van de bijzondere jeugdbijstand : een voorziening die erkend is met toepassing van
hoofdstuk V, afdeling II, van het decreet van 7 maart 2008 inzake bijzondere jeugdbijstand;

15° flexibiliteit : de herzienbaarheid van de aangeboden jeugdhulpverlening in functie van de wenselijkheid en van
wat als ondersteunend wordt ervaren door de minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedings-
verantwoordelijken;

Art. 3. L’article 60 du même arrêté, remplacé par l’arrêté royal du
9 avril 1975, est complété par un alinéa rédigé comme suit :

« Les vacances légales ne peuvent excéder quatre semaines. »

Art. 4. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2013.

Art. 5. Le ministre qui a l’Emploi dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 30 août 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre de l’Emploi,
Mme M. DE CONINCK
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16° geïndiceerde jeugdhulpverlening : enerzijds de jeugdhulpverlening die voor de minderjarige op basis van de
hulpvraag en in overleg met de context wordt voorgesteld in het indicatiestellingsverslag, vermeld in artikel 21,
eerste lid, 2°, en die in de vorm van inzetbare en combineerbare typemodules wordt beschreven, waarbij flexibiliteit
gewaarborgd is, en anderzijds de jeugdhulpverlening die voor de minderjarige wordt voorgesteld in het verzoek van
de jeugdrechter om niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening, vermeld in artikel 55;

17° gemandateerde voorzieningen : het ondersteuningscentrum Jeugdzorg en de vertrouwenscentra kindermis-
handeling;

18° gemeenschapsinstelling : een voorziening als vermeld in artikel 47 van het decreet van 7 maart 2008 inzake
bijzondere jeugdbijstand;

19° gerechtelijke jeugdhulpverlening : de jeugdhulpverlening die wordt opgelegd bij rechterlijke beslissing;

20° hulpprogramma : een voorzieningenoverstijgend en gecoördineerd geheel van jeugdhulpverlening dat bestaat
uit een combinatie van modules, afgestemd op de hulpvraag, die al dan niet gelijktijdig ingezet worden met de focus
op een specifieke doelgroep of problematiek;

21° indicatiestelling : het proces, vermeld in artikel 21, dat wordt uitgevoerd door het team Indicatiestelling,
vermeld in artikel 17, en dat op basis van de hulpvraag en de gemeenschappelijke analyse vaststelt welke
jeugdhulpverlening maximaal wenselijk en als ondersteunend en effectief ingeschat wordt en wat de urgentie ervan is;

22° inspraak : de medezeggenschap van minderjarigen, ouders en, in voorkomend geval, opvoedingsverantwoor-
delijken op elk moment in het traject van de jeugdhulpverlening;

23° Intersectoraal Regionaal Overleg Jeugdhulp : het orgaan, vermeld in artikel 65;

24° Intersectorale Regionale Prioriteitencommissie : het orgaan, vermeld in artikel 26, § 1, eerste lid, 5°, en derde
lid, dat in voorkomend geval overgaat tot de prioritering van dossiers op basis van de hulpvraag, de urgentie en de
zorgnood en dat met de minderjarige, zijn ouders of opvoedingsverantwoordelijken en de jeugdhulpaanbieders het
gemeenschappelijke engagement aangaat om de geïndiceerde jeugdhulpverlening prioritair uit te voeren;

25° intersectorale registratielijst : systeem waarin al de indicatiestellingsverslagen, vermeld in artikel 21, eerste lid,
2°, en al de verzoeken van de jeugdrechter om niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening, vermeld in artikel 55,
op naam van de minderjarige worden opgenomen met het oog op de jeugdhulpregie, vermeld in artikel 26;

26° jeugdhulp : het geheel van de jeugdhulpaanbieders, de personeelsleden die de indicatiestelling en de
jeugdhulpregie verrichten binnen en voor de toegangspoort, en de personeelsleden die de opdrachten binnen de
gemandateerde voorzieningen uitvoeren;

27° jeugdhulpaanbieder : een natuurlijke persoon of een voorziening die jeugdhulpverlening aanbiedt, in de vorm
van rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening of niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening of beide, als
vermeld in artikel 3, en het ondersteuningscentrum;

28° jeugdhulpverleningsbeslissing : het document, opgemaakt door het team Jeugdhulpregie, vermeld in
artikel 17, derde lid, dat de geïndiceerde jeugdhulpverlening omzet in een of meer modules niet rechtstreeks
toegankelijke jeugdhulpverlening of in een persoonsvolgende financiering die het mogelijk maakt om de geïndiceerde
jeugdhulpverlening te realiseren, overeenkomstig artikel 26, § 1, eerste lid, 1°;

29° jeugdhulpregie : het proces, vermeld in artikel 26, dat wordt uitgevoerd door het team Jeugdhulpregie,
vermeld in artikel 17, en dat de geïndiceerde jeugdhulpverlening omzet in een of meer modules jeugdhulpverlening
of in een persoonsvolgende financiering;

30° jeugdhulpverlening : de vraaggestuurde hulp- en zorgverlening die zich richt tot minderjarigen, of tot
minderjarigen en hun ouders, hun opvoedingsverantwoordelijken of personen uit hun leefomgeving;

31° jeugdhulpverleningsvoorstel : het document, opgemaakt door het team Jeugdhulpregie, vermeld in artikel 17,
derde lid, dat een selectie bevat van de modules die in aanmerking komen om de geïndiceerde jeugdhulpverlening te
realiseren, als een of meer modules niet onmiddellijk beschikbaar zijn, overeenkomstig artikel 26, § 1, eerste lid, 4°;

32° kindermishandeling : elke vorm van lichamelijk, psychisch of seksueel geweld waar van een minderjarige het
slachtoffer is, actief door het schadelijke optreden of passief door een ernstige nalatigheid van zijn ouders of van iedere
andere persoon ten opzichte van wie de minderjarige in een relatie van afhankelijkheid staat;

33° leefomgeving : de natuurlijke personen, met uitzondering van de ouders en de opvoedingsverantwoordelijken,
die bij de minderjarige inwonen of met de minderjarige een familiale of bijzondere affectieve band hebben, onder wie
de natuurlijke personen die in de buurt van de minderjarige wonen of met wie de minderjarige geregeld contact heeft,
onder meer bij het naar school gaan of tijdens de vrijetijdsbesteding;

34° maatschappelijke noodzaak : de kwalificatie die na het onderzoek, vermeld in artikel 34, door de
gemandateerde voorziening aan een verontrustende situatie wordt gegeven en die de noodzaak vastlegt om
jeugdhulpverlening in te schakelen;

35° Managementcomité : het Managementcomité Integrale Jeugdhulp, vermeld in artikel 61;

36° minderjarige : elke natuurlijke persoon die jonger is dan achttien jaar;

37° mobiel : de hulp wordt niet in de voorziening maar elders aangeboden (thuis, op school enzovoort);

38° module : een duidelijk afgelijnde eenheid van jeugdhulpverlening op basis van de hulpvraag, aangeboden
door een jeugdhulpaanbieder, gebaseerd op één typemodule, die afzonderlijk, gelijktijdig of consecutief en op een
manier waarbij de flexibiliteit met andere eenheden van jeugdhulpverlening gewaarborgd is, kan worden aangeboden;

39° netwerk : een functioneel samenwerkingsverband van jeugdhulpaanbieders dat afspraken over een
integrale uitbouw van de hulpverlening vastlegt in een samenwerkingsprotocol;

40° niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening : de modules van jeugdhulpverlening die volgens het
onderscheid, vermeld in artikel 14 en 15, vanwege hun graad van ingrijpendheid behoren tot de niet rechtstreeks
toegankelijke jeugdhulpverlening en waartoe minderjarigen, ouders en, in voorkomend geval, opvoedingsverantwoor-
delijken alleen toegang hebben op basis van een jeugdhulpverleningsbeslissing;

41° ondersteuningscentrum : het ondersteuningscentrum Jeugdzorg, vermeld in artikel 33;

42° opvoedingsverantwoordelijken : andere natuurlijke personen dan de ouders die de minderjarige op
duurzame wijze in feite onder hun bewaring hebben of bij wie de minderjarige geplaatst is door bemiddeling of ten
laste van een openbare overheid;

43° ouders : de natuurlijke personen die titularis zijn van het ouderlijk gezag, of, bij ontstentenis van die personen,
de wettelijke vertegenwoordigers;
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44° persoonsvolgende financiering : het instrument voor de eigen sturing van de hulp door de persoon met een
handicap, dat de persoon volgt en waarmee hij op afdoende wijze zorg en assistentie voor zichzelf kan betrekken. Deze
financieringswijze wordt opgedeeld in een systeem van persoonsvolgende vouchers en in een systeem van
cash budgetten, waarbij de persoon met een handicap kan overstappen van het ene systeem op het andere en terug;

45° pleeggezin : het gezin van de pleegzorger;

46° pleegzorger : een meerderjarige natuurlijke persoon die één of meer pleegkinderen en/of pleeggasten in het
eigen gezin opvangt;

47° rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening : de modules van jeugdhulpverlening voor de toegangspoort die
volgens het onderscheid, vermeld in artikel 14 en 15, behoren tot de rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening en
waartoe minderjarigen, ouders en, in voorkomend geval, opvoedingsverantwoordelijken toegang nebben, zonder dat
ze daarvoor een jeugdhulpverleningsbeslissing als vermeld in artikel 26, § 1, eerste lid, 3°, nodig hebben;

48° regio : een regio integrale jeugdhulp als vermeld in artikel 64;

49° residentieel : de hulp wordt in de voorziening aangeboden en de cliënt overnacht in de voorziening;

50° sector : een domein dat geregeld wordt door een regelgeving als vermeld in artikel 3, § 1, eerste lid, 1° tot en
met 7°, of toepasselijk verklaard wordt krachtens artikel 3, §2;

51° sociale dienst : de Sociale Dienst voor Gerechtelijke Jeugdhulpverlening, vermeld in artikel 56;

52° toegangspoort : een orgaan als vermeld in artikel 17;

53° typemodule : een afgelijnde eenheid van jeugdhulpverlening, gebaseerd op één functie of op een specifiek
omschreven kernproces van hulpverlening, die deel uitmaakt van een intersectoraal opgemaakte set van typemodules
en die tot doel heeft de kernopdrachten van de sectoren in dezelfde taal te formuleren en op elkaar af te stemmen;

54° verontrustende situatie : een situatie die de ontwikkeling van een minderjarige bedreigt doordat zijn psychi-
sche, fysieke of seksuele integriteit of die van een of meer leden van zijn gezin wordt aangetast of doordat
zijn affectieve, morele, intellectuele of sociale ontplooiingskansen in het gedrang komen, waardoor het aanbieden van
jeugdhulpverlening maatschappelijk noodzakelijk kan zijn;

55° vertrouwenscentrum kindermishandeling : een centrum als vermeld in artikel 42;

56° vrijwillige jeugdhulpverlening : rechtstreeks of niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening die berust
op een vrijwillige medewerking van de betrokken partijen en die geen gerechtelijke jeugdhulpverlening is.

§ 2. Bij verwijzing naar personen wordt in dit decreet de mannelijke vorm gebruikt.

HOOFDSTUK 2. — Toepassingsgebied van de integrale jeugdhulp

Art. 3. § 1. Integrale jeugdhulp heeft betrekking op jeugdhulpverlening die aangeboden wordt met toepassing
van de volgende regelgeving :

1° het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1997 tot regeling van de erkenning en de subsidiëring van de
centra voor integrale gezinszorg;

2° het decreet van 1 december 1998 betreffende de centra voor leerlingenbegeleiding;

3° het decreet van 18 mei 1999 betreffende de geestelijke gezondheidszorg;

4° het decreet van 30 april 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid
Kind en Gezin;

5° het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid
Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap;

6° het decreet van 7 maart 2008 inzake bijzondere jeugdbijstand;

7° het decreet van 8 mei 2009 betreffende het algemeen welzijnswerk;

8° het decreet van 29 juni 2012 houdende de organisatie van pleegzorg.

Binnen de regelgeving, vermeld in het eerste lid, 1° tot en met 7°, bepaalt de Vlaamse Regering welke
jeugdhulpverlening onder het toepassingsgebied van de integrale jeugdhulp valt.

§ 2. De Vlaamse Regering kan het toepassingsgebied van de integrale jeugdhulp uitbreiden naar jeugdhulpver-
lening die met toepassing van andere Vlaamse regelgeving wordt aangeboden.

Art. 4. De Vlaamse Regering kan, voor het aanleveren van relevante gegevens over de minderjarige, zijn ouders
of, in voorkomende geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken en voor de jeugdhulpregie, verricht door het team
Jeugdhulpregie, vermeld in artikel 17, derde lid, overeenkomsten sluiten met :

1° personen of voorzieningen van wie het hulpaanbod niet onder de toepassing valt van een regelgeving als
vermeld in artikel 3;

2° personen of voorzieningen die buiten de Vlaamse Gemeenschap gevestigd zijn.

HOOFDSTUK 3. — Missie en principes van de integrale jeugdhulp

Afdeling 1. — Missie

Art. 5. Integrale jeugdhulp biedt aan minderjarigen, hun ouders en, in voorkomend geval, hun opvoedingsver-
antwoordelijken en de betrokken personen uit hun leefomgeving die daar behoefte aan hebben, hulp en zorg op maat
die met een grote mate aan flexibiliteit aan de hulpvraag proberen te beantwoorden. Ze doet dat door een
gemeenschappelijke analyse van de hulpvraag en in een sectoroverschrijdende samenwerking tussen jeugd-
hulpaanbieders en intersectorale afstemming van het jeugdhulpaanbod. Het jeugdhulpaanbod kan herzien worden in
functie van wat als efficiënt, effectief en ondersteunend ervaren wordt door de minderjarige, zijn ouders en, in
voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken.

Ze omvat zowel de rechtstreeks toegankelijke als de niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulp, waarmee de
personen tot wie ze zich richt, instemmen, als gerechtelijke jeugdhulp.

De integrale jeugdhulp respecteert op elk moment de bepalingen van het Verdrag inzake de Rechten van het Kind,
aangenomen in New York op 20 november 1989 en geëxpliciteerd in het decreet van 7 mei 2004 betreffende de
rechtspositie van minderjarigen in de integrale jeugdhulp. De jeugdhulp houdt op elk moment rekening met de
godsdienstige, de ideologische en de wijsgerige overtuiging van de minderjarige, zijn ouders of opvoedingsverant-
woordelijken.
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Afdeling 2. — Principes

Art. 6. Binnen het beschikbare jeugdhulpaanbod en de beschikbare kredieten heeft elke minderjarige met een
jeugdhulpvraag of jeugdhulpbehoefte, alsook elke ouder of opvoedingsverantwoordelijke met een jeugdhulpvraag of
jeugdhulpbehoefte die verband houdt met de opvoeding of de ontwikkeling van de minderjarige, maximaal recht op
jeugdhulp als vermeld in dit decreet.

De jeugdhulp hanteert een contextgerichte manier van werken en ze zet de jeugdhulpverlening op de
meest efficiënte en effectieve manier in.

De jeugdhulp zet maximaal de eigen krachten in van minderjarigen, ouders of, in voorkomend geval,
opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken personen uit de leefomgeving, en versterkt hen daarin.

De jeugdhulp vertrekt van de hulpvraag of de hulpbehoefte van de personen tot wie ze zich richt, en sluit daar
maximaal bij aan. Als verschillende vormen van jeugdhulp gelijkwaardig aan een jeugdhulpvraag of jeugdhulpbe-
hoefte kunnen beantwoorden, wordt de minst ingrijpende vorm van jeugdhulp aangeboden.

Met uitzondering van de gerechtelijke jeugdhulpverlening kan de jeugdhulpverlening alleen worden verleend met
instemming van de personen tot wie ze zich richt. De jeugdhulp berust op een vrijwillige medewerking van de
betrokken personen. Ze worden maximaal betrokken bij de jeugdhulpverlening. De jeugdhulpverlening kan alleen
uitgevoerd worden met :

1° de instemming van de ouders van de minderjarige en, in voorkomend geval, van zijn opvoedingsverantwoor-
delijken;

2° de instemming van de min-twaalfjarige, rekening houdend met zijn leeftijd en maturiteit, als blijkt dat de
min-twaalfjarige tot een redelijke beoordeling van zijn belangen in staat is, of de instemming van de minderjarige die
twaalf jaar of ouder is, of nadat de minderjarige werd gehoord als die jonger is dan twaalf jaar.

In het belang van de minderjarige kan er van de noodzakelijke instemming, vermeld in het vijfde lid, worden
afgeweken, wanneer die instemming omwille van omstandigheden niet onmiddellijk kan worden verleend en in
afwachting dat ze wordt verleend, of wanneer die instemming omwille van omstandigheden niet uitdrukkelijk kan
worden verleend. In die gevallen is afwijking mogelijk op voorwaarde dat :

1° de afwijking genotuleerd wordt;
2° de afwijking gemotiveerd wordt;
3° er in de motivatie wordt verwezen naar het belang van de minderjarige waarbij duidelijk wordt omschreven

over welk belang van de minderjarige het gaat;
4° er in de motivatie wordt aangetoond dat het mogelijke werd gedaan om de werkelijke instemming te verkrijgen.
De jeugdhulp houdt bij haar werking op gepaste wijze rekening met de culturele kenmerken, de socio-

economische situatie en de handicap van de minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedingsver-
antwoordelijken.

Art. 7. Met behoud van de toepassing van artikel 72 tot en met 76, waaronder het gezamenlijk en gedeeld
beroepsgeheim, zijn alle personen die hun medewerking verlenen aan de toepassing van dit decreet, gebonden door
de geheimhoudingsplicht met betrekking tot de gegevens waarvan ze bij de uitoefening van hun opdracht kennis
krijgen en die daarmee verband houden.

Elke overtreding van dit artikel wordt gestraft met gevangenisstraf van acht dagen tot zes maanden en met een
geldboete van honderd euro tot vijfhonderd euro.

HOOFDSTUK 4. — Doelstellingen van de integrale jeugdhulp

Art. 8. Integrale jeugdhulp heeft betrekking op de samenwerking en afstemming in de jeugdhulp met als doel een
gezamenlijk engagement aan te gaan ten behoeve van minderjarigen, hun ouders en, in voorkomend geval, hun
opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken personen uit hun leefomgeving en daarvoor :

1° in te zetten op de vermaatschappelijking van de jeugdhulpverlening;

2° de tijdige toegang tot de jeugdhulpverlening te organiseren;

3° de flexibiliteit en continuïteit van de jeugdhulpverlening te waarborgen, met inbegrip van de naadloze overgang
naar andere vormen van hulpverlening;

4° gepast om te gaan met verontrustende situaties in de jeugdhulpverlening;

5° in een subsidiair aanbod crisisjeugdhulpverlening te voorzien;

6° hen maximaal in de jeugdhulpverlening te laten participeren;

7° een integrale aanpak te realiseren bij het organiseren en het aanbieden van jeugdhulpverlening.

HOOFDSTUK 5. — Vermaatschappelijking van de jeugdhulpverlening

Art. 9. De jeugdhulp heeft de opdracht om de eigen krachten van minderjarigen, hun ouders en, in voorkomend
geval, hun opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken personen uit hun leefomgeving in te zetten en die personen
te versterken met het oog op :

1° het vermijden, als dat mogelijk is, van de instroom van de minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval,
zijn opvoedingsverantwoordelijken in de hulpverlening;

2° het verhogen van hun participatie in de jeugdhulpverlening;

3° het stimuleren van hun emancipatie en participatie in de samenleving.

Daarvoor zetten de jeugdhulpaanbieders aangepaste methodieken in die de minderjarige, zijn ouders en, in
voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken personen uit zijn leefomgeving versterken om
hun eigen krachten te maximaliseren om aan de hulpvraag te beantwoorden.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere invulling van de opdrachten, vermeld in het eerste lid en tweede lid, en
de wijze waarop de opdrachten worden uitgevoerd.

Art. 10. De methodieken vermeld in artikel 9, tweede lid, hebben tot doel de jeugdhulpverlening aan de
minderjarige, zijn ouders of, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken zo inclusief mogelijk te
organiseren. Daarvoor wordt in dialoog met die personen een ondersteuningsplan opgesteld dat flexibiliteit waarborgt
en dat hun bestaande sociale netwerk inzet en versterkt of dat voor hen een sociaal netwerk creëert.

De Vlaamse Regering bepaalt welke elementen het ondersteuningsplan minstens moet bevatten.
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HOOFDSTUK 6. — De toegang tot de jeugdhulpverlening

Afdeling 1. — Algemene bepalingen

Art. 11. De jeugdhulp organiseert voor alle minderjarigen, hun ouders en, in voorkomend geval, hun
opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken personen uit hun leefomgeving tijdig de toegang tot :

1° de rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening;

2° de niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening, via de toegangspoort.

Daarvoor verbetert de jeugdhulp de volgende aspecten van het aanbod :

1° de bruikbaarheid;

2° de bereikbaarheid;

3° de beschikbaarheid;

4° de begrijpbaarheid;

5° de betaalbaarheid.

Met behoud van de toepassing van hoofdstuk 5 koppelt de jeugdhulp aan elke hulpvraag zo snel mogelijk en in
zo weinig mogelijk stappen het minst ingrijpende en meest gepaste beschikbare hulpaanbod, bestaande uit rechtstreeks
of niet rechtstreeks toegankelijke modules, of een combinatie van beide, en zet tijdig diagnostiek in.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere invulling van de doelstellingen en de daarmee verbonden opdrachten, de
wijze waarop de opdrachten worden uitgevoerd, de modules die tot de brede instap behoren en de intersectorale
kwaliteitseisen voor de brede instap.

Art. 12. De rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening wordt versterkt door :

1° aanpassingen in het onderscheid, vermeld in afdeling 2, waardoor 30% van de niet-residentiële modules van de
niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening, rechtstreeks toegankelijk wordt;

2° bij uitbreidingen van het aanbod van de sectoren minimaal 30% van de totale middelen voor de uitbreiding te
besteden aan de rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening.

De Vlaamse Regering kan de verhouding, vermeld in het eerste lid, 2°, verhogen.

Afdeling 2. — Modulering en onderscheid

Art. 13. Elke jeugdhulpaanbieder biedt zijn jeugdhulpverlening aan in de vorm van modules die inzetbaar zijn op
basis van de hulpvraag en wat jongeren en ouders als ondersteunend ervaren. De Vlaamse Regering bepaalt de regels
voor het beschrijven, het combineren en het aanbieden van modules.

Art. 14. De modules jeugdhulpverlening van de jeugdhulpaanbieders, met uitzondering van de modules die
worden ingezet in een hulpprogramma, worden opgedeeld in rechtstreeks toegankelijke en niet rechtstreeks
toegankelijke modules. De niet rechtstreeks toegankelijke modules kunnen, met uitzondering van het aanbod van de
gemeenschapsinstellingen, alleen op basis van een jeugdhulpverleningsbeslissing worden ingezet.

Art. 15. Het onderscheid tussen rechtstreeks toegankelijke en niet rechtstreeks toegankelijke modules wordt
gemaakt op basis van een weging van minstens de volgende kenmerken :

duur, frequentie en intensiteit.

In het eerste lid wordt verstaan onder :

1° frequentie : het gemiddelde aantal hulpverlenende contacten over een welbepaalde periode;

2° intensiteit : de gemiddelde duur van één hulpverlenend contact, uitgedrukt in uren per etmaal;

3° duur : de gemiddelde duur waarvoor de (type)module wordt aangeboden.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere invulling van die kenmerken en de wijze waarop ze worden gewogen. Ze
kan bepalen dat bij de weging ook rekening wordt gehouden met andere kenmerken van de modules.

Art. 16. De Vlaamse Regering kan voor bepaalde specifieke doelgroepen of problematieken hulpprogramma’s
vastleggen en de toegankelijkheid van de modules in het hulpprogramma bepalen.

Afdeling 3. — De toegang tot de niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening

Onderafdeling 1. — Organisatie en taken van de toegangspoort

Art. 17. De toegangspoort is een orgaan dat onafhankelijk werkt van de jeugdhulpaanbieders en van de andere
personen en voorzieningen die jeugdhulpverlening aanbieden, en dat, met behoud van de toepassing van artikel 55,
de buitengerechtelijke toegang tot de niet rechtstreeks toegankelijke modules organiseert.

Per regio wordt een toegangspoort opgericht. Die regio vormt het werkgebied van de toegangspoort.

De toegangspoort bestaat minstens uit een team Indicatiestelling en een team Jeugdhulpregie, die onafhankelijk
van elkaar functioneren. Het team Indicatiestelling is multidisciplinair samengesteld, beschikt over een brede expertise
inzake de problemen waar de minderjarigen en hun ouders of opvoedingsverantwoordelijken mee geconfronteerd
worden en bevat ook een vertegenwoordiging van minderjarigen, hun ouders of opvoedingsverantwoordelijken.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels voor de organisatie, de samenstelling, de werking en de
vestigingsplaats van de toegangspoort, de intervisie en supervisie van de personeelsleden van de toegangspoort,
alsook de wijze waarop haar werking en de kwaliteit van haar dienstverlening worden geëvalueerd.

Art. 18. § 1. De toegangspoort ontvangt de aanvragen voor niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening die
aangeboden wordt ter uitvoering van de regelgeving, vermeld in artikel 3, met uitzondering van aanvragen met
betrekking tot het aanbod van de gemeenschapsinstellingen, en oefent de taken indicatiestelling en jeugdhulpregie uit
volgens de bepalingen van onderafdeling 2 en 3.
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§ 2. Voor de aanvragen tot tenlasteneming van individuele materiële bijstand voor de sociale integratie van
personen met een handicap als vermeld in artikel 6, 2°, en artikel 8, 3°, van het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting
van het intern verzelfstandigd agentschap met rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een
Handicap, beperkt de opdracht van de toegangspoort zich tot het ontvangen van de aanvraag ervan.

De Vlaamse Regering regelt de samenwerking tussen de toegangspoort en het intern verzelfstandigd agentschap
met rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap voor de afhandeling van de
aanvragen, vermeld in het eerste lid.

§ 3. De toegangspoort kan voor personen vanaf achttien jaar en tot maximaal vijfentwintig jaar beslissen over de
voortzetting van jeugdhulpverlening die vóór de leeftijd van achttien jaar is aangevraagd, conform de regels die de
Vlaamse Regering bepaalt.

§ 4. De toegangspoort beheert de beschikbare capaciteit van de niet rechtstreeks toegankelijke modules. Ze streeft
naar een maximale benutting van de beschikbare capaciteit in functie van de hulpvragen en neemt het wachtbeheer op
zich.

De toegangspoort gaat in overleg met de jeugdhulpaanbieders van de regio in functie van de regie van
jeugdhulpverlening. Dat overleg kan niet geweigerd worden door de jeugdhulpaanbieders. De jeugdhulpaanbieders
geven de vrijgekomen plaatsen door aan de toegangspoort.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels daarvoor.

De Vlaamse Regering kan bepalen op welke wijze de toegangspoort ook zicht houdt op het beschikbare aanbod
rechtstreeks toegankelijke modules.

Art. 19. Als tijdens de afhandeling van een aanmelding door de toegangspoort de betrokken minderjarige van
woonplaats verandert en die woonplaats in het werkgebied van een andere toegangspoort ligt, zorgt die toegangspoort
voor de verdere afhandeling en wordt het dossier van de minderjarige aan haar bezorgd. De Vlaamse Regering bepaalt
de nadere regels daarvoor.

Onderafdeling 2. — Indicatiestelling

Art. 20. Jeugdhulpaanbieders en andere personen en voorzieningen die jeugdhulpverlening aanbieden, kunnen
een minderjarige aanmelden bij de toegangspoort met het oog op een indicatiestelling en de realisatie van niet
rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening.

De aanmelding voldoet aan de volgende criteria :

1° ze gebeurt met instemming en met maximale betrokkenheid van de minderjarige, zijn ouders of, in voorkomend
geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken;

2° ze bevat de beschikbare relevante gegevens over de personen, vermeld in punt 1°, en over de betrokken
personen uit de leefomgeving van de minderjarige;

3° ze bevat een verslag over de aan de aanmelding voorafgegane casusgerichte subsidiaire acties tot het inzetten
en versterken van de krachten van de minderjarige, zijn ouders of, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoor-
delijken en de betrokken personen uit de leefomgeving van de minderjarige, overeenkomstig artikel 9;

4° ze bevat een verslag over de rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening en de dienstverlening, die subsidiair
is ingezet voorafgaand aan de aanmelding.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels voor de aanmelding. De Vlaamse Regering bepaalt de wijze van
erkenning van andere personen en voorzieningen die jeugdhulpverlening aanbieden als aanmelder en contactpersoon
bij de toegangspoort.

Art. 21. Voor de indicatiestelling, heeft het team Indicatiestelling de volgende opdrachten :

1° op basis van de beschikbare relevante gegevens over de minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn
opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken personen uit zijn leefomgeving, in overleg met die personen
vaststellen welke jeugdhulpverlening maximaal wenselijk is en de urgentie ervan aangeven, onafhankelijk van het
beschikbare jeugdhulpaanbod;

2° een indicatiestellingsverslag opstellen waarin de voorgestelde jeugdhulpverlening in de vorm van typemodules
wordt beschreven, met de mogelijkheid om bepaalde typemodules uit te sluiten voor de minderjarige, en waarin de
geldigheidsduur van het indicatiestellingsverslag is bepaald, en dat indicatiestellingsverslag bezorgen aan de
aanmelder, aan de minderjarige, zijn ouders of opvoedingsverantwoordelijken en aan het team Jeugdhulpregie.

De typemodules, opgenomen in het indicatiestellingsverslag, garanderen flexibiliteit bij het organiseren van de
jeugdhulpverlening.

Het team Indicatiestelling kan beslissen om geen indicatiestellingsverslag op te maken als het van oordeel is dat
niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening niet hoeft te worden ingezet voor de minderjarige. In dat geval
bezorgt het team Indicatiestelling een gemotiveerde kennisgeving van die beslissing aan de aanmelder, vermeld in
artikel 20, eerste lid, aan de minderjarige, zijn ouders of opvoedingsverantwoordelijken.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels voor de indicatiestelling, voor de controle op de kwaliteit van de
indicatiestelling, voor het indicatiestellingsverslag en de kennisgeving.

Art. 22. Het team Indicatiestelling kan, met behoud van de toepassing van artikel 4, bijkomende relevante
gegevens over de minderjarige vragen aan de aanmelder of aan een erkend multidisciplinair team. De Vlaamse
Regering bepaalt de nadere regels voor het vragen en het aanreiken van die gegevens.

De Vlaamse Regering bepaalt de voorwaarden en de procedure voor de erkenning en subsidiëring van
multidisciplinaire teams.

De kernopdrachten van de multidisciplinaire teams zijn :

1° het aanleveren van diagnostiek aan de toegangspoort;

2° het aanmelden van minderjarigen bij de toegangspoort en het overmaken aan de toegangspoort van een voorstel
van indicatiestellingsverslag in termen van typemodules voor deze minderjarigen.

Art. 23. Als na een indicatiestelling de hulpvraag is gewijzigd, of als de geldigheidsduur van het indicatiestel-
lingsverslag is verstreken, kan hetzelfde team Indicatiestelling een herindicatiestelling verrichten.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels voor de herindicatiestelling.
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Art. 24. Als de minderjarige, zijn ouders of opvoedingsverantwoordelijken niet akkoord gaan met de inhoud van
het indicatiestellingsverslag, vermeld in artikel 21, eerste lid, 2°, of met de kennisgeving, vermeld in artikel 21,
derde lid, kunnen ze een tweede indicatiestelling aanvragen. De tweede indicatiestelling wordt verricht door een
ander team Indicatiestelling dan het team dat de betwiste indicatiestelling heeft verricht.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels voor de tweede indicatiestelling.

Art. 25. Zowel voor diagnostiek als voor indicatiestelling wordt gebruikgemaakt van instrumenten die
gevalideerd zijn door een Vlaams centrum met expertise inzake diagnostiek, indicatiestelling en zorginschaling, zoals
bij decreet bepaald.

Onderafdeling 3. — Jeugdhulpregie

Art. 26. § 1. Voor de jeugdhulpregie heeft het team Jeugdhulpregie de volgende opdrachten :

1° het indicatiestellingsverslag, vermeld in artikel 21, eerste lid, 2°, of het verzoek van de jeugdrechter om niet
rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening, vermeld in artikel 55, omzetten in een of meer modules niet rechtstreeks
toegankelijke jeugdhulpverlening of in een persoonsvolgende financiering die het mogelijk maakt om de geïndiceerde
jeugdhulpverlening te realiseren, en de minderjarige inschrijven op de intersectorale registratielijst;

2° met het oog op de uitvoering van de geïndiceerde jeugdhulpverlening, samen met de minderjarige, zijn ouders
en, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken, de betrokken personen uit zijn leefomgeving en de
persoon of voorziening die de minderjarige heeft aangemeld bij de toegangspoort, onderhandelen met jeugdhulpaan-
bieders en andere personen en voorzieningen die jeugdhulpverlening aanbieden;

3° ofwel de overeengekomen modules, vermeld in punt 1°, vastleggen in een jeugdhulpverleningsbeslissing en die
bezorgen aan de persoon of voorziening die de minderjarige heeft aangemeld bij de toegangspoort, aan de
minderjarige, zijn ouders of opvoedingsverantwoordelijken, en aan de betrokken jeugdhulpaanbieders, ofwel de
persoonsvolgende financiering, vermeld in punt 1°, vastleggen in een jeugdhulpverleningsbeslissing en die bezorgen
aan de minderjarige, zijn ouders of opvoedingsverantwoordelijken;

4° als de modules, vermeld in punt 1°, of een deel ervan, niet onmiddellijk beschikbaar zijn, en, in voorkomend
geval, op basis van een prioritering van de hulpvraag, een jeugdhulpverleningsvoorstel opmaken en dat bezorgen aan
de persoon of voorziening die de minderjarige heeft aangemeld bij de toegangspoort, aan de minderjarige, zijn ouders
of opvoedingsverantwoordelijken en aan de betrokken jeugdhulpaanbieders en de andere betrokken personen en
voorzieningen die jeugdhulpverlening aanbieden;

5° als de modules, vermeld in punt 1°, of een deel ervan, niet kunnen worden uitgevoerd en de opdracht, vermeld
in het eerste lid, 4°, beëindigd is, het dossier bezorgen aan de Intersectorale Regionale Prioriteitencommissie;

6° voor dossiers met de hoogste prioriteit de jeugdhulpaanbieders de opdracht geven om binnen de
beschikbare capaciteit een of meer modules niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening uit te voeren.

Voor het verzoek van de jeugdrechter, vermeld in het eerste lid, 1 °, wordt nagegaan welke niet rechtstreeks
toegankelijke jeugdhulpverlening uitvoering kan geven aan de door de jeugdrechter voorgestelde maatregel.

Als het indicatiestellingsverslag, vermeld in het eerste lid, 1°, jeugdhulpverlening indiceert die wordt aangeboden
met toepassing van de regelgeving, vermeld in artikel 3, § 1, eerste lid, 5°, en het dossier in aanmerking komt voor een
persoonsvolgende financiering, bezorgt het team Jeugdhulpregie het dossier onmiddellijk aan de Intersectorale
Regionale Prioriteitencommissie die in voorkomend geval overgaat tot een prioritering van het dossier. De
minderjarige, zijn ouders of, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken die de regie voeren, beslissen
verder over de persoonsvolgende financiering en zorgen voor de regie ervan.

De opdracht, vermeld in het eerste lid, 2°, wordt door het team Jeugdhulpregie alleen uitgevoerd als geen
jeugdhulpaanbieders worden gezocht of kunnen worden gevonden door :

1° de minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken
personen uit zijn leefomgeving;

2° een jeugdhulpaanbieder of een andere persoon of voorziening die jeugdhulpverlening aanbiedt, ongeacht of die
persoon of voorziening de minderjarige heeft aangemeld bij de toegangspoort.

Dossiers met de hoogste prioriteit, vermeld in het eerste lid, 6°, zijn dossiers :

1° die een prioritair toe te wijzen hulpvraag zijn geworden omdat het verregaande overleg, vermeld in het
eerste lid, 5°, niet resulteert in een uitvoering van de geïndiceerde jeugdhulpverlening;

2° waarvoor het indicatiestellingsverslag, vermeld in het eerste lid, 1°, jeugdhulpverlening indiceert die wordt
aangeboden met toepassing van de regelgeving, vermeld in artikel 3, § 1, eerste lid, 5°, en waarbij de betrokken
minderjarige in een noodsituatie verkeert;

3° die de jeugdrechter met toepassing van artikel 55 heeft laten inschrijven op de intersectorale registratielijst met
het oog op de uitvoering van een maatregel die hij heft bevolen met toepassing van artikel 53.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels voor de jeugdhulpregie, de jeugdhulpverleningsbeslissing, het
jeugdhulpverleningsvoorstel en de persoonsvolgende financiering. De Vlaamse Regering bepaalt ook de minimale
inhoudelijke en procesmatige criteria voor de prioritering van dossiers door het team Jeugdhulpregie en door de
Intersectorale Regionale Prioriteitencommissie, de maximale termijn voor de uitvoering van de opdrachten, vermeld in
het eerste lid, 3°, 4°, 5° en 6°, de nadere regels voor de erkenning van een situatie als een noodsituatie, vermeld in het
vierde lid, 2°, en de nadere samenstelling en de opdrachten van de Intersectorale Regionale Prioriteitencommissie.

§ 2. Voor iedere indicatiestelling wordt binnen de beschikbare capaciteit de geïndiceerde jeugdhulpverlening
gerealiseerd met inzet en verregaand overleg van de relevante jeugdhulpaanbieders. Als in de jeugdhulpverlenings-
beslissing tegelijkertijd modules zijn opgenomen die worden aangeboden door verschillende jeugdhulpaanbieders,
wijst de jeugdhulpverleningsbeslissing, na overleg met de betrokken jeugdhulpaanbieders, de jeugdhulpaanbieder aan
die zal zorgen voor de coördinatie van de jeugdhulpverlening.

§ 3. Jeugdhulpaanbieders die niet rechtstreeks toegankelijke modules aanbieden, verlenen desgevraagd aan het
team Jeugdhulpregie hun volle medewerking voor de realisatie van de geïndiceerde jeugdhulpverlening. Als een
jeugdhulpaanbieder niet overgaat tot uitvoering van de jeugdhulpverlening, wordt dat ten overstaan van het team
Jeugdhulpregie en de minderjarige, zijn ouders of, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken
gemotiveerd. Jeugdhulpaanbieders kunnen in geen geval de uitvoering van de jeugdhulpverlening weigeren als het
team Jeugdhulpregie, met toepassing van paragraaf 1, eerste lid, 6°, hen de opdracht heeft gegeven om modules uit te
voeren voor een dossier met de hoogste prioriteit.

65160 MONITEUR BELGE — 13.09.2013 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 27. Als na de voltooiing van de jeugdhulpregie conform artikel 26 de duur van de modules, vermeld in de
jeugdhulpverleningsbeslissing, verstreken is of als er voor een minderjarige een herindicatiestelling heeft plaatsgevon-
den op basis waarvan een herziening van de jeugdhulpverleningsbeslissing noodzakelijk is, kan hetzelfde team
Jeugdhulpregie die herziening verrichten op gemotiveerd verzoek van een jeugdhulpaanbieder die aan de
minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken personen uit
zijn leefomgeving jeugdhulpverlening verstrekt. De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels voor de herziening van
de jeugdhulpverleningsbeslissing.

Onderafdeling 4. — Versnelde indicatiestelling en toewijzing in de toegangspoort

Art. 28. De minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken en de
betrokken personen uit zijn leefomgeving kunnen van de toegangspoort een versnelde indicatiestelling en toewijzing
krijgen in urgente situaties waarbij :

1° er een tekort is aan aangeleverde diagnostiek;

2° er vraag is naar een overname, voor een beperkte periode, van een minderjarige door een jeugdhulpaanbieder
die modules aanbiedt die vergelijkbaar zijn met de modules van diegene die modules uitvoert voor de minderjarige;

3° jeugdhulpverlening geïndiceerd is vanuit het hulpprogramma crisis;

4° er nood is aan de financiering van specifieke acties voor de versterking van de draagkracht van de minderjarige,
zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken personen uit zijn leefom-
geving.

Die specifieke acties kunnen, met inachtneming van de bepalingen in artikel 6 van dit decreet, genomen worden
als tijdelijke ondersteuning om te voorkomen dat meer ingrijpende jeugdhulpverlening nodig is en bestaan uit hulp en
zorg die buiten het toepassingsgebied, vermeld in artikel 3, § 1, vallen.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels voor de versnelde indicatiestelling en toewijzing en voor de
financiering van specifieke acties.

Afdeling 4. — Rechtstreekse toegang tot de toegangspoort

Art. 29. Een minderjarige die minstens twaalf jaar is of, als hij jonger is dan twaalf jaar, tot een redelijke
beoordeling van zijn belangen in staat is, zijn ouders of opvoedingsverantwoordelijken kunnen bij de toegangspoort
een verzoek tot toekenning van jeugdhulpverlening indienen als cumulatief de volgende voorwaarden vervuld zijn :

1° de minderjarige, zijn ouders of opvoedingsverantwoordelijken hebben een hulpvraag gesteld in de rechtstreeks
toegankelijke of niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening, maar die hulpvraag is niet beantwoord om een
andere reden dan de volledige bezetting van de capaciteit;

2° de minderjarige, zijn ouders of opvoedingsverantwoordelijken kunnen aantonen dat er een poging tot
bemiddeling heeft plaatsgevonden;

3° de minderjarige, zijn ouders of opvoedingsverantwoordelijken zijn niet betrokken bij een procedure bij het
ondersteuningscentrum of bij het vertrouwenscentrum kindermishandeling.

Het verzoek moet gestaafd worden met een document dat aantoont dat er een poging tot bemiddeling heeft
plaatsgevonden. Een poging tot bemiddeling als vermeld in het eerste lid, 2°, impliceert dat de vraag naar bemiddeling
is gesteld, maar ofwel dat bemiddeling heeft plaatsgevonden, maar niet heeft geleid tot een conflictoplossing, ofwel dat
bemiddeling niet heeft plaatsgevonden omdat een van de betrokken partijen zich niet heeft aangeboden bij de
bemiddelaar of omdat er binnen een redelijke termijn geen bemiddeling werd georganiseerd.

Als een jeugdhulpaanbieder jeugdhulpverlening weigert aan een minderjarige, een ouder of een opvoedingsver-
antwoordelijke, moet hij een attest van weigering opmaken waarin die weigering wordt gemotiveerd en waarin de
mogelijkheid voor de minderjarige, de ouders of de opvoedingsverantwoordelijke wordt vermeld om bij de
toegangspoort een verzoek tot toekenning van jeugdhulpverlening in te dienen. Hij moet de minderjarige, zijn ouders
en, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken ook informeren over die mogelijkheid.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels voor de bemiddeling en voor de voorwaarden voor het verzoek tot
toekenning van jeugdhulpverlening bij de toegangspoort.

HOOFDSTUK 7. — Continuïteit in de jeugdhulpverlening

Art. 30. Al de jeugdhulpaanbieders die betrokken zijn bij de jeugdhulpverlening aan een minderjarige, zijn ouders
en, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken personen uit zijn leefomgeving zijn
samen verantwoordelijk voor de continuiteit in die jeugdhulpverlening. De jeugdhulp verbetert voor die personen de
continuïteit van de jeugdhulpverlening door :

1° een passende verwijzing in de gevallen waarin een verwijzing wenselijk is;

2° de trajectbegeleiding van de minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoor-
delijken en de betrokken personen uit zijn leefomgeving in elke fase van de jeugdhulpverlening, als voortzetting van
de jeugdhulpverlening noodzakelijk of wenselijk is;

3° een jeugdhulpaanbieder als coördinator aan te wijzen in complexe dossiers waarbij verschillende jeugdhulp-
aanbieders betrokken zijn;

4° over te gaan tot overleg of bemiddeling, vermeld in het tweede lid van dit artikel, voordat de
jeugdhulpverlening aan een minderjarige door een jeugdhulpaanbieder wordt stopgezet als de stopzetting niet gebeurt
met wederzijdse toestemming of op verzoek van de minderjarige en zijn ouders of, in voorkomend geval, zijn
opvoedingsverantwoordelijken;

5° de naadloze overgang naar de andere vormen van hulpverlening te verzekeren.

Daarvoor werken alle partijen die betrokken zijn bij de jeugdhulpverlening, samen door :

1° een gemeenschappelijk engagement aan te gaan;

2° met maximale betrokkenheid van de minderjarige, zijn vertrouwenspersoon, zijn ouders en, in voorkomend
geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken personen uit zijn leefomgeving, in overlegmomenten tussen
de betrokken jeugdhulpaanbieders te voorzien. Die overlegmomenten worden voorgezeten door een persoon die
onafhankelijk is van de jeugdhulpaanbieders;

3° bemiddeling te organiseren tussen de partijen, vermeld in punt 2°, onder leiding van een persoon die
onafhankelijk is van de betrokken jeugdhulpaanbieders, in geval van onenigheid of conflict tussen een of meer van de
betrokkenen.
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Het overleg en de bemiddeling, vermeld in het tweede lid :

1° zijn kosteloos en vlot toegankelijk voor de minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedings-
verantwoordelijken;

2° vinden plaats onder de leiding van een voorzitter of een bemiddelaar die hiertoe opgeleid is. Per regio wordt
een lijst met onafhankelijke bemiddelaars aangelegd waarop een beroep kan worden gedaan. De lijst wordt
samengesteld uit bemiddelaars met verscheiden achtergronden. Een bemiddelaar is een vrijwilliger;

3° kunnen aangevraagd worden door de minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedingsver-
antwoordelijken, zijn vertrouwenspersoon, een jeugdhulpaanbieder of een andere persoon of voorziening die
jeugdhulpverlening aanbiedt.

De gegevens die worden uitgewisseld in het kader van het overleg of de bemiddeling, vermeld in het tweede lid,
kunnen door een gemandateerde voorziening niet gebruikt worden bij het onderzoek van de verontrustende situatie
met het oog op het nemen van de gemotiveerde beslissing, vermeld in artikel 34.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere invulling van die doelstellingen en de daarmee verbonden opdrachten en
de wijze waarop de opdrachten worden uitgevoerd.

Art. 31. § 1. De aanmelder, vermeld in artikel 20, eerste lid, en artikel 34, blijft tijdens de afhandeling van de
aanmelding door de toegangspoort of door de gemandateerde voorziening mee verantwoordelijk voor de
jeugdhulpverlening aan de minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken en
de betrokken personen uit zijn leefomgeving. De Vlaamse Regering kan nadere regels bepalen voor die verantwoor-
delijkheid van de aanmelder.

§2. De vertrouwenspersoon van de minderjarige, vermeld in artikel 24 van het decreet van 7 mei 2004 betreffende
de rechtspositie van de minderjarige in de integrale jeugdhulp, fungeert als vast aanspreekpersoon voor de
minderjarige door het hele traject van de jeugdhulpverlening, zolang dat door de minderjarige wenselijk wordt geacht.
Hij krijgt het mandaat om op elk ogenblik jeugdhulpaanbieders aan te spreken, de belangen van de minderjarigen te
verdedigen, bemiddeling en overleg te initiëren en de situatie te volgen.

De continuïteit van de jeugdhulpverlening wordt bewaakt doordat die persoon telkens vermeld wordt bij en op
de hoogte gebracht wordt van beslissingen over de jeugdhulpverlening aan de minderjarige.

De persoon die de minderjarige bijstaat, legitimeert zich bij elk optreden in die hoedanigheid.

De Vlaamse Regering kan nadere regels bepalen voor de opdracht en de ondersteuning van de vertrouwens-
persoon.

HOOFDSTUK 8. — Gepast omgaan met verontrustende situaties

Afdeling 1. — Omgaan met verontrustende situaties in de jeugdhulpverlening

Art. 32. De jeugdhulp ondersteunt de individuele jeugdhulpaanbieders in het omgaan met verontrustende
situaties. Als jeugdhulpaanbieders gemotiveerd inschatten dat ze zelf niet langer de ontwikkelingskansen of de
integriteit van de minderjarige of van een of meer leden van het gezin waartoe de minderjarige behoort, kunnen
vrijwaren, richten ze zich tot een gemandateerde voorziening als vermeld in afdeling 2, met behoud van de toepassing
van artikel 458bis van het strafwetboek.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels daarvoor met behoud van de toepassing van afdeling 2.

Afdeling 2. — De gemandateerde voorzieningen

Onderafdeling 1. — Het ondersteuningscentrum Jeugdzorg

Art. 33. § 1. Er wordt een ondersteuningscentrum Jeugdzorg opgericht. Het ondersteuningscentrum vervult
minstens de volgende opdrachten :

1° op hun verzoek consult verlenen aan jeugdhulpaanbieders en andere personen en voorzieningen die
jeugdhulpverlening aanbieden in verontrustende situaties waar er een vermoeden is dat het aanbieden van
jeugdhulpverlening maatschappelijk noodzakelijk is;

2° bij een aanmelding door jeugdhulpaanbieders of door andere personen en voorzieningen die jeugdhulpverle-
ning aanbieden of na een kennisgeving door het openbaar ministerie, door de minderjarige, zijn ouders of, in
voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken, zijn vertrouwenspersoon of door een dienstverlener,
verontrustende situaties onderzoeken en opvolgen als vermeld in artikel 34, 35, 36, 37, 38 en 41;

3° aan de magistraten die belast zijn met jeugdzaken, de waarborg verlenen dat daadwerkelijk jeugdhulpverlening
wordt verleend in verontrustende situaties aan minderjarigen, hun ouders en, in voorkomend geval, hun
opvoedingsverantwoordelijken, in het belang van de minderjarige;

4° bij een verontrustende situatie de minderjarige doorverwijzen naar het openbaar ministerie in de gevallen,
vermeld in artikel 39.

§2. De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels voor de organisatie, de samenstelling, de werking en de
vestigingsplaats van het ondersteuningscentrum, de intervisie en supervisie van de personeelsleden van het
ondersteuningscentrum, alsook de wijze waarop zijn werking en de kwaliteit van zijn dienstverlening worden
geëvalueerd.

Art. 34. Na een aanmelding door een jeugdhulpaanbieder of een andere persoon of voorziening die jeugdhulp-
verlening aanbiedt, onderzoekt het ondersteuningscentrum de verontrustende situatie van de minderjarige. Het
onderzoek resulteert in een gemotiveerde beslissing over het al dan niet aanwezig zijn van de maatschappelijke
noodzaak tot jeugdhulpverlening.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels voor de aanmelding, het onderzoek, de beslissing en de
kennisgeving van de beslissing. De Vlaamse Regering bepaalt de wijze van erkenning van andere personen en
voorzieningen die jeugdhulpverlening aanbieden als aanmelder bij het ondersteuningscentrum.

Art. 35. Als volgens de beslissing, vermeld in artikel 34, jeugdhulpverlening maatschappelijk noodzakelijk is en
als de lopende jeugdhulpverlening voldoende waarborgen biedt voor de ontplooiingskansen van de minderjarige, en
de veiligheid van de minderjarige voldoende gewaarborgd is, wordt die jeugdhulpverlening voortgezet en volgt het
ondersteuningscentrum de situatie.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels daarvoor.
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Art. 36. Als volgens de beslissing, vermeld in artikel 34, jeugdhulpverlening maatschappelijk noodzakelijk is en
als aan een van de volgende voorwaarden voldaan is, organiseert het ondersteuningscentrum voor de minderjarige
rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening of als rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening ontoereikend is, via
een aanmelding bij de toegangspoort, niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening :

1° er is geen jeugdhulpverlening meer georganiseerd;

2° de lopende jeugdhulpverlening op basis van de hulpvraag is niet meer relevant noch toekomstgericht;

3° er is geen hulpvraag aanwezig;

4° er is niet onmiddellijk passende jeugdhulpverlening beschikbaar.

De jeugdhulpverlening, georganiseerd conform het eerste lid, verloopt volgens de afspraken die het ondersteu-
ningscentrum samen met de betrokken jeugdhulpaanbieder, de minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval,
zijn opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken personen uit zijn leefomgeving opstelt. De jeugdhulpaanbieders
kunnen zich niet onttrekken aan de opvolging door het ondersteuningscentrum.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels daarvoor.

Art. 37. Telkens als dat nodig wordt geacht, en minstens halfjaarlijks worden de jeugdhulpverlening, vermeld in
artikel 35 en artikel 36, en de maatschappelijke noodzaak van die hulpverlening geëvalueerd, in overleg met de
minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken personen uit
zijn leefomgeving. De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels daarvoor.

Art. 38. Op basis van de evaluatie, vermeld in artikel 37 :

1° kan de opvolging, vermeld in artikel 35, worden voortgezet of stopgezet of kan het ondersteuningscentrum
optreden conform artikel 36;

2° kan de jeugdhulpverlening, georganiseerd conform artikel 36, worden voortgezet of gewijzigd of kan het
ondersteuningscentrum, als de voorwaarden daarvoor vervuld zijn, overgaan tot de opvolging van de jeugdhulpver-
lening conform artikel 35.

Art. 39. In de volgende gevallen verwijst het ondersteuningscentrum de minderjarige door naar het open-
baar ministerie :

1° als volgens de beslissing, vermeld in artikel 34, jeugdhulpverlening maatschappelijk noodzakelijk is, maar de
minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken personen uit
zijn leefomgeving geen gepaste jeugdhulpverlening vrijwillig aanvaarden;

2° als de minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken
personen uit zijn leefomgeving weigeren mee te werken aan het onderzoek naar de maatschappelijke noodzaak.

Een doorverwijzing wordt voorafgegaan door een uitnodiging van het ondersteuningscentrum voor een
tegensprekelijk debat met de personen, vermeld in het eerste lid, 1° en 2°

Art. 40. Een doorverwijzing naar het openbaar ministerie bevat minstens :

1° een beschrijving van de verontrustende situatie vanuit het belang van de minderjarige;

2° het standpunt van de minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken
en de betrokken personen uit zijn leefomgeving.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels voor de doorverwijzing naar het openbaar ministerie.

Art. 41. Na een kennisgeving door het openbaar ministerie, door de minderjarige, zijn ouders of, in voorkomend
geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken, zijn vertrouwenspersoon of door een dienstverlener, gaat het ondersteu-
ningscentrum na of er een vermoeden van maatschappelijke noodzaak is. Alleen als na onderzoek en na een gesprek
met de minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken
personen uit zijn leefomgeving blijkt dat de maatschappelijke noodzaak tot jeugdhulpverlening niet kan worden
uitgesloten, handelt het ondersteuningscentrum conform artikel 34 tot en met 39.

Onderafdeling 2. — Vertrouwenscentra kindermishandeling

Art. 42. § 1. Met het oog op hulp- en zorgverlening bij kindermishandeling zijn er zes vertrouwenscentra
kindermishandeling actief in het Nederlandse taalgebied en het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad, overeenkomstig
artikel 8/1 van hoofdstuk III van het decreet van 30 april 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap
met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin.

De vertrouwenscentra kindermishandeling vervullen minstens de volgende opdrachten :

1° het onderzoeken van meldingen van kindermishandeling en vermoedens van kindermishandeling op verzoek
van om het even welke persoon of instelling;

2° het verstrekken van gepaste jeugdhulpverlening aan minderjarige slachtoffers van kindermishandeling en hun
gezin;

3° op hun verzoek consult verlenen aan jeugdhulpaanbieders en andere personen en voorzieningen die
jeugdhulpverlening aanbieden in verontrustende situaties waar er een vermoeden is dat het aanbieden van
jeugdhulpverlening maatschappelijk noodzakelijk is;

4° bij een aanmelding door jeugdhulpaanbieders of door andere personen en voorzieningen die jeugdhulpverle-
ning aanbieden of na een kennisgeving door het openbaar ministerie, door de minderjarige, zijn ouders of, in
voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken, zijn vertrouwenspersoon of door een dienstverlener,
verontrustende situaties onderzoeken en opvolgen;

5° aan de magistraten die belast zijn met jeugdzaken, de waarborg verlenen dat daadwerkelijk onderzoek en
jeugdhulpverlening wordt verleend in verontrustende situaties aan minderjarigen, hun ouders en, in voorkomend
geval, hun opvoedingsverantwoordelijken, in het belang van de minderjarige;

6° bij een verontrustende situatie de minderjarige doorverwijzen naar het openbaar ministerie.

§ 2. De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels voor de opdrachten en de werking van de vertrouwenscentra
kindermishandeling, alsook de voorwaarden en de procedure voor de erkenning en subsidiëring van de vertrouwens-
centra kindermishandeling. De Vlaamse Regering kan bijkomende opdrachten toekennen aan de vertrouwenscentra
kindermishandeling.
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§ 3. Artikel 34 tot en met 41 zijn van overeenkomstige toepassing op de vertrouwenscentra kindermishandeling bij
de uitvoering van hun opdrachten, vermeld in paragraaf 1, tweede lid, 4° en 6°, van dit artikel.

Art. 43. Een onderzoek van de situatie van een minderjarige door een vertrouwenscentrum kindermishandeling
sluit de interventie van het ondersteuningscentrum in die situatie uit, en omgekeerd.

De Vlaamse Regering bepaalt nadere regels voor de samenwerking, afstemming en doorverwijzing tussen het
ondersteuningscentrum en de vertrouwenscentra kindermishandeling.

HOOFDSTUK 9. — Een subsidiair aanbod crisisjeugdhulpverlening

Art. 44. § 1. De jeugdhulp organiseert in elke regio voor minderjarigen, hun ouders en, in voorkomend geval, hun
opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken personen uit hun leefomgeving in een crisissituatie een permanent
subsidiair aanbod crisisjeugdhulpverlening. Daarop kan alleen een beroep worden gedaan door jeugdhulpaanbieders,
andere personen en voorzieningen die jeugdhulpverlening aanbieden, dienstverleners en jeugdmagistraten als
cumulatief de volgende voorwaarden zijn vervuld :

1° ze worden geconfronteerd met een crisissituatie;

2° ze schatten in dat ze zelf of met een doorverwijzing in de jeugdhulpverlening niet tijdig tot een
gepaste oplossing kunnen komen.

Uitzonderlijk kan er ook rechtstreeks een beroep gedaan worden op het permanent subsidiair aanbod
crisisjeugdhulpverlening door de minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoorde-
lijken of zijn vertrouwenspersoon wanneer zij geconfronteerd worden met een crisissituatie en ze zelf op het ogenblik
van de crisissituatie niet in de mogelijkheid zijn om zich hiervoor te wenden tot een jeugdhulpaanbieder, een
andere persoon of voorziening die jeugdhulpverlening aanbiedt of een dienstverlener.

§ 2. Om het subsidiaire aanbod crisisjeugdhulpverlening te realiseren, werken de jeugdhulpaanbieders vanuit een
gezamenlijke verantwoordelijkheid samen aan de uitbouw van een hulpprogramma crisisjeugdhulpverlening, dat
bestaat uit :

1° een centraal permanent crisismeldpunt : een team van jeugdhulpaanbieders dat een eerste neutrale toetsing doet
van de aangemelde crisissituaties en dat consult kan aanbieden aan de personen die een crisissituatie aanmelden als
vermeld in paragraaf 1;

2° ambulante of mobiele crisisinterventie : een aanbod van onmiddellijke en kortdurende stressverlagende
interventies;

3° ambulante of mobiele crisisbegeleiding : een begeleidingsaanbod aan huis of in een voorziening die
jeugdhulpverlening aanbiedt;

4° crisisopvang : een aanbod van verblijf in een voorziening die jeugdhulpverlening aanbiedt.

§ 3. De jeugdhulp verbetert de bekendmaking en de bereikbaarheid van het hulpprogramma crisisjeugdhulpver-
lening.

§ 4. De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels voor de erkenning van de hulpprogramma’s crisisjeugdhulp-
verlening en voor de organisatie van de crisisjeugdhulpverlening.

HOOFDSTUK 10. — Een participatieve jeugdhulpverlening

Art. 45. De jeugdhulp versterkt de participatie in de jeugdhulpverlening van de personen tot wie de jeugdhulp
zich richt. Daarvoor :

1° brengt de jeugdhulp het perspectief van minderjarigen, hun ouders en, in voorkomend geval, hun
opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken personen uit hun leefomgeving in op de Adviesraad en in het
Intersectoraal Regionaal Overleg Jeugdhulp;

2° stimuleert de jeugdhulp de participatie van de minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn
opvoedingsverantwoordelijken en de betrokken personen uit zijn leefomgeving in de jeugdhulpverlening die hem
geboden wordt, door een gezamenlijk engagement op te nemen;

3° brengt de jeugdhulp de vertrouwenspersoon van de minderjarige systematisch op de hoogte en betrekt de
jeugdhulp de vertrouwenspersoon erbij.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels voor die opdrachten.

Art. 46. De jeugdhulp garandeert aan de minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval, zijn opvoedings-
verantwoordelijken :

1° de toegang tot het dossier van de minderjarige;

2° het recht op een periodieke evaluatie van de aan hem verleende jeugdhulpverlening en op inspraak bij de
evaluatie;

3° het recht op inspraak in de jeugdhulpverlening die hem geboden wordt door jeugdhulpaanbieders, en in
elke wijziging van die jeugdhulpverlening;

4° het recht op inspraak bij de indicatiestelling en de jeugdhulpregie.

HOOFDSTUK 11. — Gerechtelijke jeugdhulpverlening

Afdeling 1. — De bevoegdheid van de jeugdrechter om gerechtelijke maatregelen te nemen

Art. 47. De jeugdrechter neemt kennis van verontrustende situaties op vordering van het openbaar ministerie om
gerechtelijke maatregelen op te leggen aan de betrokken minderjarigen en, eventueel, aan hun ouders en, in
voorkomend geval, aan hun opvoedingsverantwoordelijken :

1° als het openbaar ministerie aantoont dat cumulatief de volgende voorwaarden zijn vervuld :

a) het verlenen van vrijwillige jeugdhulpverlening is niet mogelijk;

b) alles is in het werk gesteld om vrijwillige jeugdhulpverlening te realiseren in die zin dat het ondersteunings-
centrum of het vertrouwenscentrum kindermishandeling is ingeschakeld en dat centrum de minderjarige heeft
doorverwezen naar het openbaar ministerie met toepassing van artikel 39 of 42, § 3;
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2° als het openbaar ministerie aantoont dat cumulatief de volgende voorwaarden zijn vervuld :
a) een gerechtelijke maatregel is dringend noodzakelijk;
b) er zijn voldoende aanwijzingen dat de minderjarige onmiddellijk beschermd moet worden tegen een vorm van

lichamelijk of geestelijk geweld, letsel of misbruik, lichamelijke of geestelijke verwaarlozing of nalatige behandeling,
mishandeling of exploitatie, met inbegrip van seksueel misbruik;

c) het verlenen van vrijwillige jeugdhulpverlening is niet meteen mogelijk omdat de noodzakelijke instemmingen
niet werkelijk zijn verkregen.

Afdeling 2. — De gerechtelijke maatregelen

Onderafdeling 1. — Algemene maatregelen

Art. 48. § 1. De jeugdrechtbank en de jeugdrechter kunnen na een vordering als vermeld in artikel 47, 1°, de
volgende maatregelen nemen :

1° de ouders van de minderjarige of, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken een pedagogische
richtlijn verstrekken;

2° voor ten hoogste één jaar de minderjarige onder toezicht stellen van de sociale dienst;
3° voor ten hoogste één jaar contextbegeleiding bevelen;
4° voor ten hoogste zes maanden de minderjarige een opvoedend project opleggen of de minderjarige, eventueel

samen met zijn ouders of, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken toevertrouwen aan een project;
5° voor ten hoogste één jaar de minderjarige een ambulante voorziening doen bezoeken;
6° voor ten hoogste één jaar de minderjarige die de leeftijd van zeventien jaar heeft bereikt en over voldoende

inkomsten beschikt, zelfstandig laten wonen;
7° voor ten hoogste één jaar de minderjarige die de leeftijd van zeventien jaar heeft bereikt, onder permanent

toezicht op kamers laten wonen;
8° voor ten hoogste dertig dagen de minderjarige onder de begeleiding stellen van een onthaal- en

oriëntatiecentrum;
9° voor ten hoogste zestig dagen de minderjarige onder de begeleiding stellen van een observatiecentrum;
10° de minderjarige toevertrouwen aan een kandidaat-pleegzorger of pleegzorger als vermeld in artikel 14, § 1 of

§ 3, van het decreet van 29 juni 2012 houdende de organisatie van pleegzorg voor ten hoogste drie jaar, al dan niet met
toepassing van artikel 5 van voormeld decreet;

11° uitzonderlijk en voor ten hoogste één jaar de minderjarige toevertrouwen aan een geschikte open inrichting;
12° uitzonderlijk en voor ten hoogste drie maanden de minderjarige die de leeftijd van veertien jaar heeft bereikt,

toevertrouwen aan een geschikte gesloten inrichting, als wordt aangetoond dat de minderjarige zich aan de
maatregelen, vermeld in punt 10° en 11°, tweemaal of meer heeft onttrokken en dat die maatregel noodzakelijk is voor
het behoud van de integriteit van de persoon van de minderjarige;

13° voor ten hoogste één jaar de minderjarige toevertrouwen aan een psychiatrische inrichting, als dat na een
psychiatrische expertise noodzakelijk blijkt.

De toepassing van de maatregelen, vermeld in het eerste lid, 5° tot en met 13°, moet een contextgerichte werking
mogelijk maken, onder meer door de beperking van de afstand tussen de plaats van de uitvoering van de maatregel
en de woonplaats van de minderjarige, tenzij wordt aangetoond dat uitsluitend het belang van de minderjarige het
anders vereist.

De jeugdrechter motiveert waarom de minderjarige bij toepassing van § 1, 11°, niet kan worden toevertrouwd aan
een kandidaat-pleegzorger of pleegzorger als bedoeld in § 1, 10°.

De jeugdrechtbank en de jeugdrechter motiveren waarom meerdere minderjarigen uit eenzelfde gezin bij
toepassing van § 1, 10°, ten aanzien van hen niet kunnen worden toevertrouwd aan eenzelfde kandidaat-pleegzorger
of pleegzorger.

Een opvoedend project als vermeld in het eerste lid, 4°, moet cumulatief aan de volgende voorwaarden voldoen :
1° het is gericht tot een specifieke doelgroep of op een bijzondere probleemsituatie;
2° het is georganiseerd door een jeugdhulpaanbieder of door een organisatie die daarvoor een overeenkomst heeft

gesloten met de Vlaamse Regering;
3° het is gericht op de versterking van de eigen zorg of op de versterking van de zorg in het eigen milieu.
Als de jeugdrechtbank beslist tot een combinatie van verschillende van de maatregelen, vermeld in het eerste lid,

geldt die beslissing voor maximaal zes maanden en moet, in voorkomend geval, in de coördinatie van de maatregelen
voorzien worden.

§ 2. Bij een combinatie van maatregelen als vermeld in paragraaf 1 kan op hetzelfde ogenblik slechts één maatregel
van toepassing zijn.

In afwijking van het eerste lid kan de Vlaamse Regering bepalen welke maatregelen gelijktijdig toegepast kunnen
worden.

Art. 49. Met behoud van de toepassing van de besluiten die ter uitvoering van artikel 48, § 2, van het decreet van
7 maart 2008 inzake bijzondere jeugdbijstand genomen zijn voor de bezoeken, de briefwisseling, de opvoedingsregeling
en het pedagogische concept en programma van de erkende voorzieningen van de bijzondere jeugdbijstand, kunnen
de jeugdrechtbank en de jeugdrechter voor de minderjarigen de aanvullende voorwaarden bepalen die verbonden zijn
aan de maatregelen die overeenkomstig artikel 48, § 1, eerste lid, 2° tot en met 13°, van dit decreet worden genomen.
Die aanvullende voorwaarden kunnen alleen een concretisering van de maatregel inhouden.

Art. 50. De jeugdrechtbank en de jeugdrechter belasten :

1° een jeugdhulpaanbieder of, in voorkomend geval, de sociale dienst met de gezinsbegeleiding, vermeld in
artikel 48, § 1, eerste lid, 3°;

2° een jeugdhulpaanbieder met de organisatie van de maatregelen, vermeld in artikel 48, § 1, eerste lid, 4° tot en
met 9°, en 11° tot en met 13°, en met de begeleiding van de betrokkenen;

3° een erkende dienst voor pleegzorg met de begeleiding van de kandidaat-pleegzorger of pleegzorger, aan wie
overeenkomstig artikel 48, § 1, 10°, de minderjarige werd toevertrouwd.

De Vlaamse Regering bepaalt voor elk van de maatregelen, vermeld in artikel 48, § 1, eerste lid, 3° tot en met 9°,
en 11° tot en met 13°, welke jeugdhulpaanbieders in aanmerking komen om de opdracht, vermeld in het eerste lid, uit
te voeren. De Vlaamse Regering kan voor de toepassing van het eerste lid andere personen en voorzieningen die
jeugdhulpverlening aanbieden, gelijkstellen met een jeugdhulpaanbieder.
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Art. 51. De maatregelen, vermeld in artikel 48, § 1, eerste lid, kunnen zowel tijdens de voorbereidende
rechtspleging als tijdens en na de rechtspleging over de grond van de zaak worden genomen. Ze kunnen door de
jeugdrechter op elk moment worden ingetrokken of op verzoek van de minderjarige, zijn wettelijke vertegenwoordiger,
de sociale dienst of het openbaar ministerie worden vervangen door een andere maatregel die in dat artikel is bepaald.

De maatregelen, vermeld in artikel 48, § 1, eerste lid, 2°, 3°, 5° tot en met 7°, 10° 13°, eindigen na het verstrijken
van de maximumtermijn, tenzij ze worden verlengd, telkens voor een termijn die de gestelde maximumperiode niet
mag overschrijden. De maatregelen, vermeld in artikel 48, § 1, eerste lid, 8°, 9° en 12°, kunnen slechts eenmaal worden
verlengd.

Al de maatregelen die tijdens de voorbereidende rechtspleging worden genomen, zijn samen beperkt tot zes
maanden. Als een maatregel die na de rechtspleging over de grond van de zaak is genomen, door een andere maatregel
wordt vervangen, eindigt die op de dag waarop de vervangen maatregel een einde zou hebben genomen.

De voorbereidende rechtspleging, vermeld in het eerste en derde lid, is de fase van de rechtspleging voor de
jeugdrechter, die loopt vanaf de vordering van het openbaar ministerie en die voorafgaat aan het vonnis van de
jeugdrechtbank tot het opleggen van een maatregel ten gronde.

Art. 52. De gerechtelijke maatregelen worden geschorst als de minderjarige in een psychiatrische inrichting moet
verblijven krachtens de wet van 26 juni 1990 betreffende de bescherming van de persoon van de geesteszieke.

De gerechtelijke maatregelen eindigen van rechtswege op de dag dat de minderjarige meerderjarig wordt.

Onderafdeling 2. — Maatregelen in geval van hoogdringendheid

Art. 53. De jeugdrechter kan, na een vordering als vermeld in artikel 47, 2°, een van de maatregelen nemen,
vermeld in artikel 48, § 1, eerste lid, 3° tot en met 13°.

Artikel 48, § 1, tweede lid, artikel 49, 50, 51 en 52, zijn van overeenkomstige toepassing.

Art. 54. Als de jeugdrechter een gerechtelijke maatregel heeft genomen met toepassing van artikel 53, verkent de
sociale dienst met de betrokken partijen de mogelijkheden om vrijwillige jeugdhulpverlening te organiseren. Als
jeugdhulpverlening op vrijwillige basis is georganiseerd, deelt de sociale dienst de datum van overname door de
jeugdhulp mee aan de jeugdrechter en het openbaar ministerie. De jeugdrechter trekt onverwijld en ten laatste de
volgende werkdag na de mededeling van deze datum de door hem bevolen maatregel in. Als er geen vrijwillige
jeugdhulpverlening kan worden georganiseerd, meldt de sociale dienst dat aan het openbaar ministerie en de
jeugdrechter. In dat geval handelen het openbaar ministerie en de jeugdrechter alsof de maatregel, vermeld in het eerste
lid, is opgelegd na een vordering als vermeld in artikel 47, 1°.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels.

Afdeling 3. — Aan de vorige afdelingen gemeenschappelijke bepaling

Art. 55. De jeugdrechter laat een vraag tot niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening inschrijven op de
intersectorale registratielijst voor hij een of meer van de maatregelen, vermeld in artikel 48 en 53 beveelt.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels.

Afdeling 4. — De Sociale Dienst voor Gerechtelijke Jeugdhulpverlening

Art. 56. In elk gerechtelijk arrondissement wordt een Sociale Dienst voor Gerechtelijke Jeugdhulpverlening
opgericht. De sociale dienst bestaat uit consulenten en vervult in samenwerking met de overheden, vermeld in
artikel 57, de opdrachten die eraan zijn toevertrouwd, op de wijze die de Vlaamse Regering bepaalt.

Aan de sociale dienst kunnen vrijwillige consulenten worden toegevoegd. De Vlaamse Regering kan nadere regels
uitvaardigen voor hun aanstellingsvoorwaarden en opdrachten.

De hoedanigheid van consulent en van vrijwillig consulent is onverenigbaar met de hoedanigheid van
personeelslid, lid van de algemene vergadering of lid van de raad van bestuur van een jeugdhulpaanbieder.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels voor de organisatie, de samenstelling, de werking van de
sociale diensten, de intervisie en supervisie van de personeelsleden van de sociale diensten, alsook de wijze waarop
hun werking en de kwaliteit van hun dienstverlening worden geëvalueerd.

Art. 57. De sociale dienst vervult de opdrachten van sociale aard die eraan worden toevertrouwd door de
magistraten, belast met jeugdzaken, ten behoeve van degenen voor wie een gerechtelijke maatregel wordt genomen ter
uitvoering van dit decreet of van een wet betreffende de opgave van maatregelen voor minderjarigen die een als
misdrijf omschreven feit hebben gepleegd.

De sociale dienst vervult ook, als een wet dat bepaalt, de navorsingsopdrachten die eraan worden toevertrouwd
door de magistraten, vermeld in het eerste lid, met het oog op het nemen van een gerechtelijke maatregel met
toepassing van de regeling, vermeld in het eerste lid. Bij het vervullen van die navorsingsopdrachten verricht de sociale
dienst een indicatiestelling die beantwoordt aan de kwaliteitseisen die voor het team Indicatiestelling van de
toegangspoort gesteld worden krachtens artikel 21.

Art. 58. De sociale dienst waakt erover dat de uitvoering van de gerechtelijke maatregelen die door de
jeugdrechtbank of jeugdrechter worden opgelegd, verloopt volgens een handelingsplan dat, in samenspraak met de
betrokken partijen en de jeugdhulpaanbieders, op aanvraag van de sociale dienst wordt opgesteld. Onder de betrokken
partijen worden verstaan : de minderjarige, de ouders of, in voorkomend geval, de opvoedingsverantwoordelijken en
degenen die in het raam van de regeling, vermeld in artikel 57, eerste lid, betrokken zijn bij de jeugdhulpverlening aan
de vermelde personen.

Een consulent van die dienst bezoekt in opdracht van de jeugdrechter of op aanvraag van de minderjarige, zijn
ouders of in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken regelmatig en ten minste om de zes maanden
iedere persoon die door de jeugdrechtbank of jeugdrechter aan een jeugdhulpaanbieder of een daarmee gelijkgestelde
voorziening, een pleegzorger als vermeld in artikel 14, § 1 of §3, van het decreet van 29 juni 2012 houdende de
organisatie van pleegzorg of een gemeenschapsinstelling is toevertrouwd overeenkomstig de regeling, vermeld in
artikel 57, eerste lid. De dienst brengt daarover schriftelijk verslag uit bij de jeugdrechtbank of jeugdrechter.
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HOOFDSTUK 12. — Afstemming en een integrale aanpak realiseren

Afdeling 1. — De Adviesraad Integrale Jeugdhulp

Art. 59. Er wordt een Adviesraad Integrale Jeugdhulp opgericht.

De Adviesraad heeft als opdracht op verzoek van het Managementcomité of op eigen initiatief gemotiveerde
adviezen te formuleren aan de Vlaamse Regering over het ontwikkelingsproces en de inhoudelijke beleidskeuzes die
moeten leiden tot een meer integrale jeugdhulp.

De Vlaamse Regering informeert de Adviesraad over elk ontwerp van reglementair besluit dat genomen is ter
uitvoering van dit decreet.

Art. 60. § 1. De Adviesraad is minimaal samengesteld uit :

1° drie vertegenwoordigers van minderjarigen;

2° drie vertegenwoordigers van ouders;

3° een vertegenwoordiger van etnisch-culturele minderheden;

4° een vertegenwoordiger van mensen in armoede;

5° een vertegenwoordiger van mensen met een handicap;

6° per sector een of meer vertegenwoordigers die zijn voorgedragen door de representatieve organisaties van het
jeugdhulpaanbod.

Geen van die vertegenwoordigingen kan uit meer dan twee derde van het aantal leden van de Adviesraad bestaan.

§ 2. De Adviesraad wordt voorgezeten door een onafhankelijke deskundige.

§ 3. De Vlaamse Regering regelt de nadere samenstelling en de werking van de Adviesraad en benoemt de
voorzitter en de leden.

Afdeling 2. — Het Managementcomité Integrale Jeugdhulp

Art. 61. Er wordt een Managementcomité Integrale Jeugdhulp opgericht.

Het Managementcomité stuurt de uitvoering door de jeugdhulp van de doelstellingen, vermeld in artikel 8, aan
en gaat systematisch over tot een intersectorale toetsing van sectorale plannen voor uitbreiding of herschikking van het
aanbod en de opmaak van een advies voor de Vlaamse Regering met betrekking tot de sectorale ontwikkelingen vanuit
het oogpunt van de intersectorale gevolgen ervan.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels voor de intersectorale toetsing.

Art. 62. Het Managementcomité bewaakt de autonome werking van de toegangspoort, vermeld in artikel 17. Voor
overleg en beslissingen daarover wordt het Managementcomité uitgebreid met :

1° een vertegenwoordiger van minderjarigen;

2° een vertegenwoordiger van ouders;

3° twee vertegenwoordigers van de jeugdhulpaanbieders.

Art. 63. Het Managementcomité bestaat uit de leidinggevende personeelsleden van de administratieve diensten,
bevoegd voor de betrokken sectoren.

De Vlaamse Regering bepaalt de nadere samenstelling en de werking van het Managementcomité en benoemt de
voorzitter.

Afdeling 3. — Het Intersectoraal Regionaal Overleg Jeugdhulp

Art. 64. De Vlaamse Regering bakent de regio’s integrale jeugdhulp af.

Art. 65. Er wordt per regio een Intersectoraal Regionaal Overleg Jeugdhulp opgericht.

Het Intersectoraal Regionaal Overleg Jeugdhulp stuurt de uitvoering aan in de regio van de doelstellingen,
vermeld in artikel 8, en gaat daarvoor in de regio over tot de organisatie van overleg en samenwerking tussen de
jeugdhulpaanbieders van de regio.

Het Intersectoraal Regionaal Overleg Jeugdhulp kan ter uitvoering van de opdrachten, vermeld in het eerste lid,
netwerken oprichten in de regio en afspraken maken met locale en provinciale overheden en de Vlaamse Gemeen-
schapscommissie.

De jeugdhulpaanbieders verlenen hun medewerking aan de uitvoering van de opdrachten, beslist door het
Intersectoraal Regionaal Overleg Jeugdhulp.

De Vlaamse Regering kan nadere regels bepalen voor de opdrachten van het Intersectoraal Regionaal Overleg
Jeugdhulp, vermeld in het eerste lid, en voor de bepaling, opgenomen in het tweede lid, en kan aan het Intersectoraal
Regionaal Overleg Jeugdhulp bijkomende opdrachten toevertrouwen.

Art. 66. Een Intersectoraal Regionaal Overleg Jeugdhulp is minimaal samengesteld uit :

1° een vertegenwoordiger van minderjarigen;

2° een vertegenwoordiger van ouders;

3° een vertegenwoordiger van etnisch-culturele minderheden;

4° een vertegenwoordiger van mensen in armoede;

5° een vertegenwoordiger van mensen met een handicap;

6° per sector een vertegenwoordiger van de jeugdhulpaanbieders van de regio, voorgedragen door de
representatieve organisaties van het jeugdhulpaanbod;

7° een vertegenwoordiger van de toegangspoort in de regio;
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8° een vertegenwoordiger van de gemandateerde voorzieningen in de regio;

9° een vertegenwoordiger van de Vlaamse Gemeenschap;

10° een vertegenwoordiger van de provinciale overheid of van de Vlaamse Gemeenschapscommissie voor de regio
Brussel.

De Vlaamse Regering regelt de nadere samenstelling en de werking van het Intersectoraal Regionaal Overleg
Jeugdhulp.

Voor de toepassing van het eerste lid, 6°, wordt het bevoegdheidsdomein dat geregeld wordt bij het besluit,
vermeld in artikel 3, § 1, eerste lid, 1°, niet als een sector beschouwd.

Afdeling 4. — Financiële middelen

Art. 67. Binnen de beschikbare begrotingskredieten kan de Vlaamse Regering middelen toekennen voor de
implementatie van de doelstellingen, vermeld in artikel 8. De Vlaamse Regering bepaalt de voorwaarden om in
aanmerking te komen voor subsidiëring, het subsidiebedrag en de procedure voor de subsidiëring. Ze bepaalt op welke
wijze het gebruik van de subsidie verantwoord wordt.

Voor de dossiers, vermeld in artikel 26, § 1, eerste lid, 6°, kan het team Jeugdhulpregie subsidies toekennen voor
een aanvullend geïndividualiseerd hulpaanbod aan de minderjarige volgens de regels, bepaald door de Vlaamse Rege-
ring.

Art. 68. De werkingskosten van de toegangspoorten en van de gemandateerde voorzieningen zijn ten laste van de
begroting van de Vlaamse Gemeenschap. De Vlaamse Regering bepaalt de nadere regels daarvoor.

Art. 69. De toegangspoorten en de gemandateerde voorzieningen brengen de administratieve diensten, bevoegd
voor de betrokken sectoren, op de hoogte van elke beslissing die ze hebben genomen en die financiële gevolgen heeft
voor die diensten. De Vlaamse Regering controleert en bepaalt de nadere regels daarvoor.

Afdeling 5. — Registratie in de jeugdhulp

Art. 70. Om het jeugdhulpaanbod, zowel regionaal als supraregionaal, systematisch vraaggericht te kunnen
bijsturen, met het oog op wetenschappelijk onderzoek en op de ondersteuning van individuele trajecten in de
jeugdhulpverlening, bezorgen de actoren, vermeld in artikel 72, geanonimiseerde of gecodeerde persoonsgegevens aan
de Vlaamse overheid.

De Vlaamse Regering kan nadere regels bepalen over de vorm waarin en de wijze waarop de persoonsgegevens
worden uitgewisseld. In dat kader wordt bijzondere aandacht besteed aan de gegevensverzameling van de afgelegde
trajecten in de jeugdhulpverlening en aan de overgang van vrijwillige naar gerechtelijke jeugdhulpverlening. Ze
bepaalt, in voorkomend geval ook de wijze waarop de persoonsgegevens worden gecodeerd.

De initiatiefnemer van de registratie, vermeld in het eerste lid, in voorkomend geval het hoofd van het agentschap
Jongerenwelzijn of het hoofd van het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin, is de verantwoordelijke voor
de verwerking van persoonsgegevens met het oog op de registratie.

Art. 71. Het Departement Welzijn, Volksgezondheid en Gezin ontwikkelt een registratiesysteem met het oog op
de monitoring van de uitvoering van de doelstellingen, vermeld in artikel 8.

HOOFDSTUK 13. — Omgaan met persoonsgegevens in de jeugdhulp

Art. 72. § 1. Met het oog op de uitvoering van de bevoegdheden en taken, geregeld bij of krachtens dit decreet,
worden persoonsgegevens van de minderjarige, van zijn ouders en, in voorkomend geval, van zijn opvoedingsver-
antwoordelijken en van de betrokken personen uit zijn leefomgeving, inclusief gegevens als vermeld in artikel 6 en 7
van de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van
persoonsgegevens, verwerkt door :

1° de toegangspoort;

2° de gemandateerde voorzieningen;

3° de sociale diensten;

4° de jeugdhulpaanbieders en de andere personen en voorzieningen die jeugdhulpverlening aanbieden.

De Vlaamse Regering kan nadere regels bepalen over de vorm waarin en de wijze waarop de persoonsgegevens
worden uitgewisseld.

De integrale jeugdhulp respecteert op elk moment de bepalingen van de wet van 8 december 1992 tot bescherming
van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoonsgegevens.

§ 2. Met het oog op een vlotte realisatie van niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening door de
toegangspoort wordt een elektronisch dossier uitgewerkt dat het traject in de jeugdhulpverlening en de proceslijn van
aanmelding tot realisatie maximaal vat en dat daarbij maximaal gebruikmaakt van noodzakelijke informatie bij de
betrokken actoren.

Het elektronisch dossier is het individueel dossier bij de toegangspoort omtrent een minderjarige waarbij de
gegevens op een elektronische, uniforme en gestandaardiseerde wijze worden opgenomen.

Het elektronisch dossier bevat de volgende gegevens :

1° de identificatiegegevens van de jeugdhulpaanbieder of andere persoon of voorziening die jeugdhulpverlening
aanbiedt, die de minderjarige aanmeldt bij de toegangspoort, overeenkomstig artikel 20 van dit decreet;

2° de identificatiegegevens van de aangemelde minderjarige, zijn ouders of, in voorkomend geval, zijn
opvoedingsverantwoordelijken en in voorkomend geval van andere betrokkenen;

3° de gegevens die noodzakelijk zijn voor het realiseren door de toegangspoort van een kwaliteitsvolle
indicatiestelling;

4° het indicatiestellingsverslag;

5° de jeugdhulpverleningsbeslissing of het jeugdhulpverleningsvoorstel.
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§ 3. De verantwoordelijke voor de verwerking van persoonsgegevens is :

1° het hoofd van het agentschap Jongerenwelzijn, voor de verwerking van persoonsgegevens met het oog op de
uitvoering van de opdrachten van de toegangspoort, vermeld in artikel 18 van dit decreet, de opdrachten van de Sociale
Diensten voor Gerechtelijke Jeugdhulpverlening, vermeld in artikel 56 van dit decreet en de opdrachten van het
ondersteuningscentrum Jeugdzorg, vermeld in artikel 33 van dit decreet;

2° het hoofd van het agentschap Kind en Gezin, voor de verwerking van persoonsgegevens met het oog op de
uitvoering van de opdrachten van de vertrouwenscentra kindermishandeling.

§ 4. Voor de uitvoering van dit decreet worden de volgende instanties aangewezen als dienstenintegrator :

1° het eHealth-platform, opgericht bij de wet van 21 augustus 2008 houdende oprichting en organisatie van het
eHealth-platform, met betrekking tot de gegevensdeling in functie van de verstrekte jeugdhulpverlening, met
uitzondering van de gegevens vermeld in punt 2°, a) en b);

2° de Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid, opgericht bij wet van 15 januari 1990 houdende oprichting en
organisatie van een Kruispuntbank van de sociale zekerheid, voor :

a) de identificatiegegevens van de natuurlijke persoon die jeugdhulpverlening aanbiedt en de minderjarige, zijn
ouders of, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken;

b) de sociale gegevens, vermeld in artikel 2, 4°, van de wet van 15 januari 1990 houdende oprichting en organisatie
van een Kruispuntbank van de Sociale Zekerheid, met betrekking tot de minderjarige, zijn ouders of, in voorkomend
geval, zijn opvoedingsverantwoordelijke.

Als er bepaalde gegevens gedeeld worden bij of krachtens een wet, een decreet of een ordonnantie met een andere
dienstenintegrator dan die vermeld in het eerste lid, dan werken die dienstenintegratoren samen om de
gegevensdeling, volgens de bepalingen van dit decreet, zo optimaal mogelijk te laten verlopen met zo weinig mogelijk
aanvullende lasten voor de minderjarige zijn ouders of, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijke in het
bijzonder en meer specifiek voor de jeugdhulpaanbieders of personen en voorzieningen die jeugdhulpverlening
aanbieden.

Art. 73. Als verschillende personeelsleden van de toegangspoort belast zijn met de indicatiestelling, wisselen ze
onderling de persoonsgegevens uit die nuttig zijn om de indicatiestelling te verrichten.

Als verschillende personeelsleden van de toegangspoort belast zijn met de jeugdhulpregie, wisselen ze onderling
de persoonsgegevens uit die nuttig zijn om de jeugdhulpregie te verrichten.

Als verschillende personen van een gemandateerde voorziening betrokken zijn bij een dossier, wisselen ze
onderling de persoonsgegevens uit die nuttig zijn voor de effectieve aanpak ervan.

Als verschillende consulenten van de sociale dienst betrokken zijn bij een dossier, wisselen ze onderling de
persoonsgegevens uit die nuttig zijn voor de effectieve aanpak ervan.

Art. 74. De actoren, vermeld in artikel 72, wisselen onder elkaar persoonsgegevens uit met het oog op de
uitvoering van de bevoegdheden en taken, geregeld bij of krachtens dit decreet.

Met behoud van de toepassing van de verplichtingen en beperkingen die voortvloeien uit de wet van
8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking van persoonsgege-
vens of uit de regelgeving van de sectoren, is de gegevensuitwisseling onderworpen aan de volgende voorwaarden :

1° de gegevensuitwisseling heeft alleen betrekking op gegevens die noodzakelijk zijn voor de jeugdhulpverlening;

2° de gegevens worden alleen uitgewisseld in het belang van de personen tot wie de jeugdhulpverlening zich richt;

3° de actoren, vermeld in artikel 72, proberen, zo veel mogelijk, de instemming met de gegevensuitwisseling te
verkrijgen van de persoon op wie de gegevens betrekking hebben.

De Vlaamse Regering kan nadere regels bepalen over de vorm waarin en de wijze waarop de persoonsgegevens
worden uitgewisseld.

Art. 75. Behalve in de gevallen die bij of krachtens dit decreet zijn bepaald, is elke vorm van gegevensoverdracht
verboden tussen enerzijds de gemandateerde voorzieningen en anderzijds de magistraten, belast met jeugdzaken en de
sociale diensten.

Het verbod, vermeld in het eerste lid, geldt niet als de betrokken minderjarige die minstens twaalf jaar is of die,
als hij jonger is, tot een redelijke beoordeling van zijn belangen in staat is, en zijn ouders of opvoedingsverantwoor-
delijken op een geïnformeerde en schriftelijke wijze instemmen met de overdracht van gegevens. Het verbod geldt
evenmin voor de basisgegevens met betrekking tot :

1° de identificatie van de betrokken partijen;

2° de jeugdhulpverlening die al verleend is aan de minderjarige en, in voorkomend geval, aan zijn ouders of
opvoedingsverantwoordelijken.

Art. 76. Het ondersteuningscentrum en de vertrouwenscentra kindermishandeling kunnen, met behoud van de
toepassing van de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de
verwerking van persoonsgegevens, in de gevallen, vermeld in artikel 34, 41 en 42, § 1, tweede lid, 1° en 3°, zonder
voorafgaande instemming van de betrokkene persoonsgegevens verwerken, inclusief gegevens als vermeld in artikel 6
en 7 van de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke levenssfeer ten opzichte van de verwerking
van persoonsgegevens.

In het kader van de opdracht, vermeld in het eerste lid, en in het belang van de minderjarige kunnen het
ondersteuningscentrum en de vertrouwenscentra kindermishandeling de persoonsgegevens verwerken zonder dat de
betrokken minderjarige, zijn ouders of, in voorkomend geval, zijn opvoedingsverantwoordelijken daarvan onmiddel-
lijk op de hoogte worden gebracht.

De gegevensverwerking en -uitwisseling, vermeld in het eerste en tweede lid :

1° is noodzakelijk om een verontrustende situatie te onderzoeken;

2° is beperkt tot die gegevens die moeten verwerkt of uitgewisseld worden om een verontrustende situatie te
onderzoeken;

3° wordt zo snel mogelijk meegedeeld aan de betrokken minderjarige, zijn ouders en, in voorkomend geval zijn
opvoedingsverantwoordelijken, uiterlijk binnen een termijn van dertig werkdagen vanaf het moment dat de gegevens
worden verkregen, tenzij dat strijdig is met het belang van de betrokken minderjarige.
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Iedereen die op grond van een wettelijk voorschrift of op grond van zijn ambt of beroep tot geheimhouding is
verplicht, kan in de volgende gevallen aan een gemandateerde voorziening inlichtingen verstrekken zonder
instemming van de betrokkene, als dat noodzakelijk kan worden geacht om een verontrustende situatie te
onderzoeken :

1° in geval van een verontrustende situatie met een vermoeden van maatschappelijke noodzaak tot jeugdhulp-
verlening;

2° in het kader van een onderzoek door het ondersteuningscentrum en de vertrouwenscentra kindermishandeling
als vermeld in artikel 34, 41 en 42, § 1, tweede lid, 1° en 3°.

Art. 77. § 1. Met behoud van de toepassing van artikel 22 van het decreet van 7 mei 2004 betreffende de
rechtspositie van de minderjarige in de integrale jeugdhulp heeft iedereen recht op toegang tot zijn persoon-
lijke gegevens die bij de toegangspoort, de gemandateerde voorziening of de sociale dienst worden bewaard.

Derden die gegevens verstrekken zonder dat ze daartoe verplicht zijn, kunnen die gegevens als vertrouwelijk
bestempelen. Als ze niet instemmen met toegang tot het geheel of een gedeelte van de gegevens, verleent de
dossierhouder die toegang niet, tenzij hij van oordeel is dat de bescherming van de vertrouwelijkheid niet opweegt
tegen de bescherming van het recht op toegang.

§ 2. Het recht op toegang wordt verleend uiterlijk binnen vijftien dagen na de ontvangst van het verzoek.

Met behoud van de toepassing van het eerste lid wordt voor gegevens die bij de toegangspoort en de
gemandateerde voorzieningen worden bewaard, het recht op toegang verleend uiterlijk op het ogenblik waarop de
toegangspoort of de gemandateerde voorziening een beslissing neemt. Voor gegevens die bij de sociale dienst worden
bewaard, wordt het recht op toegang verleend uiterlijk op het ogenblik van het eerste vonnis van de jeugdrechter.

§ 3. De toegang tot de gegevens wordt verstrekt door inzage.

Als bepaalde gegevens ook een derde betreffen en volledige inzage in die gegevens door de betrokkene afbreuk
zou doen aan het recht van de derde op bescherming van zijn persoonlijke levenssfeer, wordt de toegang tot die
gegevens verstrekt via gedeeltelijke inzage, een gesprek of een rapportage.

Iedereen kan bij de uitoefening van het toegangsrecht naar eigen keuze worden bijgestaan door een door het
beroepsgeheim gebonden persoon en, wat de minderjarige betreft, door een personeelslid van de instelling waar de
minderjarige onderwijs volgt, op voorwaarde dat die persoon niet rechtstreeks betrokken is bij de jeugdhulpverlening,
georganiseerd voor de minderjarige.

Als met toepassing van paragraaf 1, tweede lid, de bescherming van de vertrouwelijkheid niet opweegt tegen de
bescherming van het recht op toegang, kan de dossierhouder de toegang tot de gegevens in kwestie verstrekken via
gedeeltelijke inzage, een gesprek of een rapportage.

§ 4. Voor de toepassing van paragraaf 1 worden de personen die deel uitmaken van het cliëntsysteem, ten opzichte
van elkaar als derden beschouwd.

Met behoud van de toepassing van paragraaf 1 worden voor de toepassing van paragraaf 3, tweede lid, de
personen die deel uitmaken van het cliëntsysteem, ten opzichte van elkaar niet als derden beschouwd, als het gaat om
contextuele gegevens.

Contextuele gegevens zijn gegevens die tegelijk de persoon die toegang vraagt en een of meer andere personen die
deel uitmaken van het cliëntsysteem, betreffen.

Het cliëntsysteem bestaat uit de volgende personen :

1° de minderjarige;

2° de ouders;

3° de opvoedingsverantwoordelijken;

4° de personen uit de leefomgeving van de minderjarige die met hem samenwonen op het ogenblik van de
uitoefening van het recht op toegang.

§ 5. Een minderjarige kan het toegangsrecht zelfstandig uitoefenen, rekening houdend met zijn leeftijd en
maturiteit, vanaf het ogenblik dat blijkt dat de min-twaalfjarige tot een redelijke beoordeling van zijn belangen in staat
is of vanaf de leeftijd van twaalf jaar.

Als de minderjarige jonger is dan twaalf jaar, wordt het toegangsrecht uitgeoefend door een wettelijke
vertegenwoordiger.

De wettelijke vertegenwoordiger kan zich niet beroepen op de toepassing van paragraaf 4 voor de contextuele
gegevens die de minderjarige en een andere persoon dan de wettelijke vertegenwoordiger zelf betreffen.

In geval van tegenstrijdige belangen met een wettelijke vertegenwoordiger of als die het toegangsrecht niet
uitoefent, kan het toegangsrecht van de minderjarige worden uitgeoefend door een persoon als vermeld in paragraaf 3,
derde lid.

§ 6. Op verzoek van de betrokkenen worden de documenten die ze aanreiken, toegevoegd aan het dossier. Alle
betrokkenen hebben het recht om hun versie te geven van de feiten die vermeld zijn in het dossier.

§ 7. De betrokkenen hebben recht op een afschrift van de gegevens van het dossier waartoe ze toegang hebben door
inzage en op een rapport van de gegevens van het dossier waartoe ze toegang hebben op een andere wijze dan door
inzage.

Ieder afschrift en ieder rapport zijn persoonlijk en vertrouwelijk en mogen alleen worden aangewend voor
doeleinden van jeugdhulpverlening. De dossierhouder die een afschrift of rapport bezorgt, wijst de betrokkenen
daarop en voegt een toelichting in die zin bij het afschrift of rapport.

De Vlaamse Regering kan de voorwaarden bepalen waaronder een afschrift of rapport wordt uitgereikt.

§ 8. Voor de toegang tot de gegevens die bij de sociale diensten worden bewaard, mag :

1° er geen toegang worden verleend tot de gegevens die ter beschikking zijn gesteld van de jeugdrechter;

2° bij het verlenen van toegang tot die gegevens het geheim van het onderzoek als bepaald in artikel 28 quinquies,
§ 1, van het Wetboek van Strafvordering, niet geschonden worden.
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HOOFDSTUK 14. — Toezicht

Art. 78. § 1. De Vlaamse Regering organiseert het toezicht op de naleving van de bepalingen in dit decreet en de
uitvoeringsbesluiten ervan.

De ambtenaren die met het toezicht belast zijn, hebben het recht elke jeugdhulpaanbieder of andere persoon of
voorziening die jeugdhulpverlening aanbiedt, te bezoeken. De jeugdhulpaanbieders of andere personen of
voorzieningen die jeugdhulpverlening aanbieden, stellen aan die ambtenaren alle gegevens ter beschikking die voor
het toezicht noodzakelijk zijn. Ze staan die ambtenaren toe om ter plaatse de naleving van de bepalingen, vermeld in
het eerste lid, te verifiëren en alle stappen te ondernemen die daarvoor nodig zijn.

De ambtenaren, vermeld in het tweede lid, maken een verslag op van hun toezichtsbezoek. Als een kopie van het
verslag naar de voorziening gestuurd is, hebben deze verslagen bewijswaarde tot het bewijs van het tegendeel.

§ 2. Teneinde de rechtspositie van de minderjarige in de jeugdhulp te garanderen organiseert de Vlaamse Regering,
naast het toezicht zoals vermeld in § 1, een extern toezicht op de toegangspoort, het ondersteuningscentrum, de sociale
dienst gerechtelijke jeugdhulp en de gemeenschapsinstellingen en een klachtenrecht voor minderjarigen, ouders,
opvoedingsverantwoordelijken en vertrouwenspersonen van minderjarigen.

HOOFDSTUK 15. — Wijzigingsbepalingen

Afdeling 1. — Wijzigingen in het decreet van 30 april 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap
met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin

Art. 79. In hoofdstuk III van het decreet van 30 april 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap
met rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin, gewijzigd bij de decreten van 2 juni 2006 en 22 december 2006, wordt een
artikel 8/1 ingevoegd, dat luidt als volgt :

″Art. 8/1. Met het oog op hulp- en zorgverlening bij kindermishandeling erkent en subsidieert het agentschap
vertrouwenscentra kindermishandeling in het Nederlandse taalgebied en het tweetalige gebied Brussel-Hoofdstad,
overeenkomstig artikel 42 van het decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp.″.

Afdeling 2. — Wijzigingen in het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap
met rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap

Art. 80. Aan artikel 5, 2°, van het decreet van 7 mei 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap
met rechtspersoonlijkheid Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap wordt de zinsnede ″, met uitzondering
van de indicatiestelling en de jeugdhulpregie van ondersteuning die onder het toepassingsgebied van het decreet van
12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp vallen″ toegevoegd.

Art. 81. In artikel 13, vierde lid, van hetzelfde decreet worden tussen het woord ″bepaalt″ en het woord ″op″ de
woorden ″in welke gevallen een aanvraag moet worden ingediend bij het agentschap en″ ingevoegd.

Afdeling 3. —Wijzigingen in het decreet van 7 mei 2004 betreffende de rechtspositie van de minderjarige
in de integrale jeugdhulp

Art. 82. Aan artikel 2, § 1, van het decreet van 7 mei 2004 betreffende de rechtspositie van de minderjarige in de
integrale jeugdhulp wordt een punt 18° toegevoegd, dat luidt als volgt :

″18° ondersteuningscentrum Jeugdzorg : een orgaan als vermeld in artikel 33 van het decreet van 12 juli 2013
betreffende de integrale jeugdhulp.″.

Art. 83. In artikel 3, § 1, van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden ″en de trajectbegeleiding″ vervangen door de woorden ″en het
ondersteuningscentrum Jeugdzorg″;

2° in het tweede lid worden de woorden ″of de trajectbegeleiding″ vervangen door de woorden ″of het
ondersteuningscentrum Jeugdzorg″.

Art. 84. In artikel 20, eerste lid, van hetzelfde decreet worden de woorden ″en de trajectbegeleiding″ vervangen
door de woorden ″en het ondersteuningscentrum Jeugdzorg″.

Art. 85. In artikel 24, § 1, eerste lid, van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden ″en de trajectbegeleiding″ worden vervangen door de woorden ″en het ondersteuningscentrum
Jeugdzorg″;

2° het punt 1° wordt vervangen door wat volgt :

″1° meerderjarig zijn;″;

3° er wordt een punt 4° toegevoegd, dat luidt als volgt :

″4° beschikken over een uittreksel uit het strafregister dat een model 2 omvat.″.

Art. 86. In artikel 29 van hetzelfde decreet worden de woorden ″of de trajectbegeleiding″ telkens vervangen door
de woorden ″of het ondersteuningscentrum Jeugdzorg″.

Art. 87. In artikel 32 van hetzelfde decreet worden de woorden ″en de trajectbegeleiding″ vervangen door de
woorden ″en het ondersteuningscentrum Jeugdzorg″.

Afdeling 4. — Wijzigingen in het decreet van 7 december 2007 houdende de oprichting van de Strategische Adviesraad voor het
Vlaamse Welzijns-, Gezondheids- en Gezinsbeleid en van een Adviescommissie voor Voorzieningen van Welzijn,
Volksgezondheid en Gezin

Art. 88. In artikel 5 van het decreet van 7 december 2007 houdende de oprichting van de Strategische Adviesraad
voor het Vlaamse Welzijns-, Gezondheids- en Gezinsbeleid en van een Adviescommissie voor Voorzieningen van
Welzijn, Volksgezondheid en Gezin worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden ″minimum drieëntwintig leden en maximum achtentwintig leden″ worden vervangen door de
woorden ″minimum vijfentwintig leden en maximum dertig leden″;

2° een punt 6° wordt toegevoegd, dat luidt als volgt :

″6° twee vertegenwoordigers van centra voor leerlingenbegeleiding.″.
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Art. 89. In artikel 6 van hetzelfde decreet worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1, tweede lid, wordt tussen de woorden ″de representatieve werknemersorganisaties.″ en de
woorden ″De vertegenwoordigers″ de zin ″De vertegenwoordigers, vermeld in artikel 5, 6°, worden voorgedragen door
de organisaties die de centra voor leerlingenbegeleiding vertegenwoordigen.″ ingevoegd;

2° in paragraaf 1, tweede lid, worden de woorden ″vermeld in artikel 5, 1° tot en met 4°″vervangen door de
woorden ″vermeld in artikel 5, 1° tot en met 4°, en 6°″;

3° een paragraaf 4 wordt toegevoegd, die luidt als volgt :

″§ 4. De leden, vermeld in artikel 5, 6°, kunnen alleen deelnemen aan de uitoefening van opdrachten van de Raad
die betrekking hebben op de integrale jeugdhulp, zoals geregeld bij het decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale
jeugdhulp.″.

Afdeling 5. — Wijzigingen in het decreet van 7 maart 2008 inzake bijzondere jeugdbijstand

Art. 90. In artikel 2 van het decreet van 7 maart 2008 inzake bijzondere jeugdbijstand worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht :

1° punt 1° wordt vervangen door wat volgt :

″1° ondersteuningscentrum : het ondersteuningscentrum Jeugdzorg, opgericht bij artikel 33 van het decreet van
12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp;″;

2° punt 2° tot en met 4° worden opgeheven;

3° in punt 8° worden de woorden ″dit decreet″ vervangen door de zinsnede ″het decreet van 12 juli 2013
betreffende de integrale jeugdhulp″;

4° punt 11° en 12° worden opgeheven;

5° punt 14° wordt vervangen door wat volgt :

″14° toegangspoort : een orgaan als vermeld in artikel 17 van het decreet van 12 juli 2013 betreffende de
integrale jeugdhulp;″;

6° punt 15° tot en met 17° worden opgeheven.

Art. 91. In artikel 3 van hetzelfde decreet wordt het tweede lid opgeheven.

Art. 92. Artikel 4, 5 en 6 van hetzelfde decreet worden opgeheven.

Art. 93. In artikel 9 van hetzelfde decreet worden de woorden ″dit decreet″ vervangen door de zinsnede ″het
decreet van 12 juli 2013 betreffende de integrale jeugdhulp″.

Art. 94. In hetzelfde decreet worden hoofdstuk III, dat bestaat uit artikel 10 tot en met 36, en hoofdstuk IV, dat
bestaat uit artikel 37 tot en met 46, opgeheven.

Art. 95. In artikel 47, § 2,1°, van hetzelfde decreet, wordt de zinsnede ″artikel 38, § 1, 8°, 9°, 11° en 12°″ vervangen
door de zinsnede ″artikel 48, § 1, eerste lid, 8°, 9°, 11° en 12°, van het decreet van 12 juli 2013 betreffende de
integrale jeugdhulp″.

Art. 96. In artikel 49, tweede lid, van hetzelfde decreet worden de woorden ″het comité″ vervangen door de
woorden ″de toegangspoort″.

Art. 97. Aan hoofdstuk V, afdeling II, van hetzelfde decreet wordt een artikel 52/1 toegevoegd, dat luidt als volgt :

’Art. 52/1. Binnen de beschikbare begrotingskredieten kan de Vlaamse Regering organisaties erkennen en
subsidiëren die voor specifieke categorieën van minderjarigen de hulp- en dienstverlening ondersteunen die door de
toegangspoort en het ondersteuningscentrum wordt verstrekt.″.

Art. 98. In artikel 53 van hetzelfde decreet worden tussen de woorden ″minderjarigen die″ en de woorden
″geplaatst zijn″ de woorden ″in een gemeenschapsinstelling of door bemiddeling van een erkende voorziening″
ingevoegd.

Art. 99. In artikel 66, tweede lid, van hetzelfde decreet worden de woorden ″Het bureau of″ vervangen door de
zinsnede ″Het ondersteuningscentrum, de toegangspoort of″ en worden de woorden ″het bureau″ vervangen door de
woorden ″het ondersteuningscentrum of de toegangspoort″.

Art. 100. In artikel 67, tweede lid, van hetzelfde decreet worden de woorden ″het bureau of″ vervangen door de
zinsnede ″het ondersteuningscentrum, de toegangspoort of″.

HOOFDSTUK 16. — Slotbepalingen

Art. 101. De Vlaamse Regering regelt de opheffing van elk van de bepalingen van dit decreet.

De Vlaamse Regering stemt de opheffing, vermeld in het eerste lid, af op de inwerkingtreding van de bepalingen
van dit decreet, overeenkomstig artikel 106.

Art. 102. § 1. Bijstand en hulp die georganiseerd zijn door het comité voor bijzondere jeugdbijstand en die in
uitvoering zijn op de datum van de inwerkingtreding van dit decreet, kunnen verder worden uitgevoerd.

Aanvragen voor bijstand en hulp, die gericht zijn aan het comité voor bijzondere jeugdzorg en waarover op de
datum van de inwerkingtreding van dit decreet een beslissing is genomen maar die nog niet in uitvoering zijn, worden
overgenomen door het team Jeugdhulpregie van de toegangspoort. De beslissing geldt als indicatiestellingsverslag, als
vermeld in artikel 21, eerste lid, 2°, van dit decreet.

Aanvragen voor bijstand en hulp, die gericht zijn aan het comité voor bijzondere jeugdzorg en waarover op de
datum van de inwerkingtreding van dit decreet nog geen beslissing is genomen, worden verder behandeld door het
ondersteuningscentrum.

65172 MONITEUR BELGE — 13.09.2013 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Aanvragen tot voortzetting van de hulp- en bijstandsverlening na achttien jaar, die gericht zijn aan het comité voor
bijzondere jeugdzorg en waarover op de datum van de inwerkingtreding van dit decreet nog geen beslissing is
genomen, worden verder behandeld door de toegangspoort.

Bemiddelingsverzoeken die op de datum van de inwerkingtreding van dit decreet nog niet afgehandeld zijn door
de bemiddelingscommissie moeten binnen een termijn van 30 kalenderdagen afgesloten worden. Voor deze dossiers
geldt de oude regeling.

De Vlaamse Regering kan nadere regels bepalen ter uitvoering van het tweede, derde en vierde lid.

§ 2. Een doorverwijzing door de bemiddelingscommissie voor bijzondere jeugdbijstand naar het openbaar
ministerie, als vermeld in artikel 32, § 2, vierde lid, van het decreet van 7 maart 2008, wordt geacht een aanmelding te
zijn als vermeld in artikel 47, 1°, b).

Een doorverwijzing naar het openbaar ministerie, als vermeld in artikel 47, 1°, b), wordt gelijkgesteld met een
doorverwijzing als vermeld in artikel 32, §2, vierde lid, van het decreet van 7 maart 2008.

§ 3. Aanvragen tot ondersteuning die voor de datum van inwerkingtreding van dit decreet, zijn ingediend,
overeenkomstig artikel 1 en 2 van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1991 betreffende de inschrijving bij
het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap, worden verder behandeld door dit agentschap, volgens de
regels van dit besluit.

Als voor een persoon een aanvraag voor niet rechtstreeks toegankelijke jeugdhulpverlening wordt ingediend bij
de toegangspoort, vervalt de aanvraag tot ondersteuning, vermeld in het eerste lid, met uitzondering van een aanvraag
voor individuele materiële bijstand, die deze persoon voor de datum van inwerkingtreding van dit decreet reeds heeft
ingediend.

Een beslissing over de toewijzing van het Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap, vermeld in
artikel 10 van het besluit van de Vlaamse Regering van 24 juli 1991 betreffende de inschrijving bij het Vlaams
Agentschap voor Personen met een Handicap, geldt als een indicatiestellingsverslag, als vermeld in artikel 21,
eerste lid, 2°, van dit decreet. Wanneer de beslissing genomen is, wordt het dossier overgemaakt aan het team
Jeugdhulpregie van de toegangspoort.

Art. 103. De bepalingen van dit decreet waaruit rechtstreeks verplichtingen voor de jeugdhulpaanbieders
voortvloeien zijn te beschouwen als erkennings- en subsidiëringsnormen voor de jeugdhulpaanbieders.

Art. 104. De Vlaamse Regering oefent de bevoegdheden toegekend door dit decreet zodanig uit, dat dit ertoe
bijdraagt dat de jeugdhulp beantwoordt aan de bepalingen van dit decreet.

Art. 105. Om de vijf jaar dient de Vlaamse Regering bij het Vlaams Parlement een rapport in over de evaluatie van
dit decreet.

Art. 106. De Vlaamse Regering stelt voor elk van de bepalingen van dit decreet de datum van de inwerkingtre-
ding vast. Dit decreet treedt uiterlijk in werking op 1 maart 2014, met uitzondering van de artikelen 88 en 89 die in
werking treden op 1 januari 2015.

De Vlaamse Regering kan voor een of meer regio’s of deelregio’s integrale jeugdhulp voor iedere bepaling een
datum van inwerkingtreding bepalen voorafgaand aan de datum, vermeld in het eerste lid.

Art. 107. Artikel 59 en 60 houden op uitwerking te hebben op 1 januari 2015.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Brussel, 12 juli 2013.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

De Vlaamse minister van Onderwijs, Jeugd, Gelijke Kansen en Brussel,
P. SMET

Nota

(1) Zitting 2012-2013
Stukken - Ontwerp van decreet : 1952 – Nr. 1
- Verslag over hoorzittingen : 1952 – Nr. 2
- Amendementen : 1952 – Nr. 3
- Motie raadpleging Raad van State : 1952 – Nr. 4
- Advies van de Raad van State : 1952 – Nr. 5
- Motie raadpleging adviesorganen : 1952 – Nr. 6
- Amendementen : 1952 – Nr. 7
- Verslag : 1952 – Nr. 8
- Amendement : 1952 – Nr. 9
- Tekst aangenomen door de plenaire vergadering : 1952 – Nr. 10
Handelingen - Bespreking en aanneming : Vergaderingen van 3 juli 2013.
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2013/35791]

12 JUILLET 2013. — Décret relatif à l’aide intégrale à la jeunesse (1)

Le PARLEMENT FLAMAND a adopté et Nous, GOUVERNEMENT, sanctionnons ce qui suit :
Décret relatif à l’aide intégrale à la jeunesse

CHAPITRE 1er. — Dispositions générales

Article 1er. Le présent décret règle une matière communautaire.

Art. 2. § 1er. Dans le présent décret, on entend par :

1° Conseil consultatif : le Conseil consultatif de l’Aide intégrale à la Jeunesse, visé à l’article 59;

2° Agence « Fonds Jongerenwezijn » (fonds d’aide sociale aux jeunes) : l’agence autonomisée interne, visée à
l’article 59 du décret du 7 mars 2008 relatif à l’assistance spéciale à la jeunesse;

3° agence « Kind en Gezin » (enfance et famille) : l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
« Kind en Gezin », visée à l’article 3 du décret du 30 avril 2004 portant création de l’agence autonomisée interne « Kind
en Gezin » (enfance et famille);

4° ambulatoire : l’aide est proposée au sein de la structure, mais le client n’y passe pas la nuit;

5° accès large : les offreurs d’aide à la jeunesse qui relèvent au moins de l’application du règlement, visé à l’article 3,
§ 1er, alinéa premier 2°, 4° et 7° et qui offrent des modules qui ont été désignés par le Gouvernement flamand comme
faisant partie de l’accès large;

6° consultation : des parties qui se consultent mutuellement et échangent des informations dans le cadre de la
fourniture de services d’aide à la jeunesse, partant de la demande d’aide;

7° continuité : la poursuite, sans interruption, du parcours des services d’aide à la jeunesse, à réaliser par la
collaboration des différents offreurs d’aide à la jeunesse, des services d’aide à la jeunesse et de l’accompagnement du
parcours;

8° contexte : le réseau social entourant le mineur, ses parents et, le cas échéant, leurs responsables de l’éducation
et qui est significatif en fonction de la demande d’aide de ces personnes;

9° situation de crise : une situation d’urgence vécue de manière aiguë où une aide doit immédiatement être offerte;

10° services d’aide à la jeunesse : les services d’aide à la jeunesse qui se composent d’une action immédiate et
adaptée en cas de situation de crise;

11° Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille; le Département de l’Aide sociale, de la
Santé publique et de la Famille, visé à l’article 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 31 mars 2006 concernant
le Département de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille, relatif à l’entrée en vigueur de la réglementation
créant des agences dans le domaine politique Aide sociale, Santé publique et Famille et modifiant la réglementation
concernant ce domaine politique;

12° diagnostic : le processus du rassemblement et de l’ordonnancement des données pertinentes disponibles à
partir de la demande d’aide;

13° prestataire de services; les aidants, soignants et prestataires de services qui, d’un point de vue professionnel,
sont concernés par l’aide sociale de mineurs;

14° structure agréée d’assistance spéciale à la jeunesse : une structure qui a été agréée en application du
chapitre V, section II, du décret du 7 mars 2008 relatif à l’assistance spéciale à la jeunesse;

15° flexibilité : la possibilité de révision de l’aide à la jeunesse proposée en fonction de la nécessité et de ce que les
mineurs, ses parents et, le cas échéant, leurs responsables de l’éducation ressentent comme un soutien;

16° aide indiquée à la jeunesse : d’une part, l’aide à la jeunesse qui est proposée au mineur, sur la base de la
demande d’aide et en concertation avec le contexte, dans le rapport d’indication, visé à l’article 21, alinéa premier, 2°
et qui est décrite sous la forme de modules types pouvant être utilisés et combinés, en fonction de laquelle une flexibilité
est garantie et, d’autre part, les services d’aide à la jeunesse qui sont proposés pour le mineur dans la demande du juge
de la jeunesse portant sur des services d’aide intégrale à la jeunesse non directement accessibles, visés à l’article 55;

17° structures mandatées : le centre de soutien Aide sociale à la Jeunesse et les centres de confiance pour enfants
maltraités;

18° institution communautaire : une structure telle que visée à l’article 47 du décret du 7 mars 2008 relatif à
l’assistance spéciale à la jeunesse;

19° aide judiciaire à la jeunesse : l’aide à la jeunesse imposée par décision judiciaire;

20° programme d’aide : un ensemble coordonné de services d’aide à la jeunesse et qui dépasse la structure, qui se
compose d’une combinaison de modules axés sur la demande d’aide et qui est utilisé simultanément ou non avec
l’accent mis sur un groupe-cible ou une problématique spécifique;

21° indication : le processus, visé à l’article 21, qui est exécuté par l’équipe chargée de l’Indication, visée à
l’article 17, et qui, sur la base de la demande d’aide et de l’analyse commune, établit quelle aide à la jeunesse maximale
est souhaitable et est estimée comme un soutien et effective et détermine quelle en est l’urgence;

22° participation : la participation de mineurs, de parents et, le cas échéant, de responsables de l’éducation, à tout
moment, dans le parcours de l’aide à la jeunesse;

23° Concertation régionale et intersectorielle d’Aide à la Jeunesse : l’organe, visé à l’article 65;

24° Commission régionale intersectorielle des Priorités : l’organe, visé à l’article 26, § 1er, alinéa premier, 5°, et
alinéa trois qui, le cas échéant, établit une priorisation de dossiers sur la base de la demande d’aide, de l’urgence et du
besoin de soins et qui, conjointement avec le mineur, ses parents et ses responsables de l’éducation et les offreurs d’aide
à la jeunesse contracte un engagement commun afin d’exécuter prioritairement les services d’aide à la jeunesse;
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25° liste d’enregistrement intersectorielle : système dans lequel les rapports d’indication, visés à l’article 21,
alinéa premier, 2°, toutes les requêtes du juge de la jeunesse de services d’aide à la jeunesse non directement accessibles,
visés à l’article 55, sont repris au nom du mineur en vue de la régie de l’aide à la jeunesse, visée à l’article 26;

26° aide à la jeunesse : l’ensemble des offreurs d’aide à la jeunesse, des membres du personnel qui exécutent
l’indication et la régie de l’aide à la jeunesse au sein de et pour la porte d’entrée et les membres du personnel qui
exécutent des tâches au sein des structures mandatées;

27° offreur d’aide à la jeunesse : une personne physique ou une structure qui propose des services d’aide à la
jeunesse sous la forme de services d’aide à la jeunesse directement accessibles ou non directement accessibles ou les
deux, tels que visés à l’article 3, et le centre de soutien;

28° décision de services d’aide à la jeunesse : le document, établi par l’équipe chargée de la Régie de l’Aide à la
Jeunesse, visé à l’article 17, alinéa trois, qui convertit les services d’aide à la jeunesse en un ou plusieurs modules de
services d’aide à la jeunesse non directement accessibles ou en un financement qui suit la personne qui permet de
réaliser les services d’aide à la jeunesse indiqués, conformément à l’article 26, § 1er, alinéa premier, 1°; Régie de l’Aide
à la Jeunesse : le processus, visé à l’article 26 qui est exécuté par l’équipe chargée de la Régie de l’Aide à la Jeunesse,
visée à l’article 17, et qui convertit les services d’aide à la jeunesse indiqués en un ou plusieurs modules de services
d’aide à la jeunesse ou en un financement qui suit la personne;

29° services d’aide à la jeunesse : l’aide et les soins en fonction de la demande qui s’adressent à des mineurs, ou
à des mineurs et à leurs parents, à leurs responsables de l’éducation ou à des personnes issues de leur entourage;

30° proposition de services d’aide à la jeunesse : le document établi par l’équipe chargée de la Régie de l’Aide à
la Jeunesse, visée à l’article 17, alinéa trois, qui comprend une sélection des modules qui entrent en ligne de compte
pour réaliser les services d’aide à la jeunesse indiqués, si un ou plusieurs modules ne sont pas immédiatement
disponibles, conformément à l’article 26, § 1er, alinéa premier, 4°;

31° maltraitance enfantine : toute forme de violence physique, psychique ou sexuelle dont un mineur est victime,
active du fait d’un comportement nuisible ou passive du fait d’une négligence grave de ses parents ou de toute autre
personne vis-à-vis de laquelle le mineur se trouve dans une relation de dépendance;

32° entourage : les personnes physiques, à l’exception des parents et des responsables de l’éducation, qui habitent
chez le mineur ou qui ont un lien affectif unifamilial ou spécial avec le mineur, parmi lesquelles les personnes physiques
qui habitent à proximité du mineur ou avec lesquelles le mineur a régulièrement des contacts, notamment lorsque
celui-ci va à l’école ou pendant ses loisirs;

33° nécessité sociale : la qualification qui, après l’examen, visé à l’article 34, est donnée par la structure mandatée
à une situation inquiétante et qui établit la nécessité de faire appel à des services d’aide à la jeunesse;

34° Comité de Gestion : Le Comité de Gestion de l’Aide intégrale à la Jeunesse, visé à l’article 61;

35° mineur : toute personne physique de moins de dix-huit ans;

36° mobile : l’aide n’est pas prodiguée au sein de la structure, mais ailleurs (à domicile, à l’école, etc.);

37° module : une unité de services d’aide à la jeunesse nettement délimitée, sur la base de la demande d’aide,
proposée par un offreur d’aide à la jeunesse, basée sur un module type, qui peut être offerte, séparément,
simultanément ou consécutivement et d’une manière telle que la flexibilité avec d’autres unités de services d’aide à la
jeunesse est garantie;

38° réseau : un accord de coopération fonctionnel d’offreurs d’aide à la jeunesse qui fixe des accords concernant un
développement intégral des services d’aide dans un protocole de coopération;

39° services d’aide à la jeunesse non directement accessibles : les modules de services d’aide à la jeunesse qui, selon
la distinction visée aux articles 14 et 15, font, du fait de leur degré d’implication, partie des services d’aide à la jeunesse
non directement accessibles et auxquels des mineurs, leurs parents et leurs responsables de l’éducation ont uniquement
accès sur la base d’une décision de services d’aide à la jeunesse;

40° centre de soutien : le centre de soutien d’Aide sociale à la Jeunesse, visé à l’article 33;

41° responsables de l’éducation : les personnes physiques autres que les parents ayant en permanence et de fait la
garde du mineur ou chez qui le mineur a été placé par l’intermédiaire ou à charge d’une autorité publique;

42° parents : les personnes physiques qui sont titulaires de l’autorité parentale ou, à défaut de ces personnes, les
représentants légaux;

43° financement qui suit la personne : l’instrument pour le contrôle personnel de l’aide par la personne atteinte
d’un handicap, qui suit la personne et qui lui permet de bénéficier de soins et d’une assistance pour elle-même de façon
concluante. Ce mode de financement est scindé en un système de vouchers qui suivent la personne et en un système
de budgets liquides en fonction desquels la personne atteinte d’un handicap peut passer d’un système à l’autre et vice
versa;

44° famille d’accueil : la famille du parent d’accueil;

45° accueillant : une personne physique majeure qui accueille un ou plusieurs enfants placés et/ou hôtes placés au
sein de sa propre famille;

46° services d’aide intégrale à la jeunesse directement accessibles : les modules de services d’aide à la jeunesse pour
la porte d’entrée qui, selon la distinction visée aux articles 14 et 45, font partie des services d’aide à la jeunesse
directement accessibles auxquels des mineurs, parents et, le cas échéant, des responsables de l’éducation ont accès, sans
avoir besoin à cet effet d’une décision de services d’aide à la jeunesse telle que visée à l’article 26, § 1er, alinéa premier,
3°;

47° région : une région d’aide intégrale à la jeunesse telle que visée à l’article 64;

48° résidentiel : l’aide est offerte au sein de la structure et le client y passe la nuit;

49° secteur : un domaine réglé par une réglementation, telle que visée à l’article 3, § 1er, alinéa premier, 1° à 7°
inclus ou qui est déclarée applicable en vertu de l’article 3, § 2;

50° service social : le Service social pour les Services d’Aide judiciaire à la Jeunesse, visés à l’article 56;

51° porte d’entrée : un organe tel que visé à l’article 17;

52° module type : une unité délimitée de services d’aide à la jeunesse, basée sur une fonction ou sur un processus
clé spécifiquement décrit de services d’aide, qui fait partie d’un ensemble établi au niveau intersectoriel de modules
types et qui a pour but de formuler les tâches clés des secteurs dans la même langue et de les coordonner mutuellement;
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53° situation inquiétants : une situation qui menace le développement d’un mineur parce qu’il est porté atteinte à
son intégrité psychique, physique ou sexuelle ou à celle d’un ou de plusieurs membres de sa famille ou parce que ses
chances d’épanouissement affectif, moral, intellectuel ou social sont mises en péril de sorte que, d’un point de vue
social, il se peut qu’il soit nécessaire d’offrir des services d’aide à la jeunesse;

54° centre de confiance pour enfants maltraités : un centre tel que visé à l’article 42;

55° services volontaires d’aide à la jeunesse : services d’aide à la jeunesse directement ou non directement
accessibles qui reposent sur une collaboration volontaire des parties concernées et qui ne sont pas des services d’aide
judiciaire à la jeunesse.

§ 2. Dans le présent décret, toute référence à des personnes est au masculin.

CHAPITRE 2. — Champ d’application de l’aide intégrale à la jeunesse

Art. 3. § 1er. L’aide intégrale à la jeunesse a trait aux services d’aide à la jeunesse qui sont proposés en application
de la réglementation suivante :

1° l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1997 réglant l’agrément et le subventionnement des centres
d’aide intégrale aux familles;

2° le décret du 1er décembre 1998 relatif aux centres d’encadrement des élèves;

3° le décret du 18 mai 1999 relatif au secteur de la santé mentale;

4° le décret du 30 avril 2004 portant création de l’agence autonomisée interne « Kind en Gezin » (enfance et famille);

5° le décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
« Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » (Agence flamande pour les Personnes handicapées);

6° le décret du 7 mars 2008 relatif à l’assistance spéciale à la jeunesse;

7° le décret du 8 mai 2009 relatif à l’aide sociale générale;

8° le décret du 29 juin 2012 portant organisation du placement familial.

Le Gouvernement flamand détermine, dans le cadre de la réglementation visée à l’alinéa premier, 1° à 7° inclus,
quels services d’aide à la jeunesse relèvent du champ d’application de l’aide intégrale à la jeunesse.

§ 2. Le Gouvernement flamand peut étendre le champ d’application de l’aide intégrale à la jeunesse aux services
d’aide à la jeunesse offerts en application d’autres réglementations flamandes.

Art. 4. Le Gouvernement flamand peut, pour fournir des données pertinentes concernant le mineur, ses parents
ou, le cas échéant, ses responsables de l’éducation pour la régie de l’aide, exécutée par l’équipe de Régie de l’Aide à
la Jeunesse, visée à l’article 17, alinéa trois, conclure des accords avec :

1° des personnes ou des structures dont l’offre d’aide à la jeunesse ne relève pas de l’application d’une
réglementation telle que visée à l’article 3;

2° des personnes ou des structures situées en dehors de la Communauté flamande.

CHAPITRE 3. — Mission et principes de l’aide intégrale à la jeunesse

Section 1re. — Mission

Art. 5. L’aide intégrale à la jeunesse offre à des mineurs, à leurs parents et, le cas échéant, à leurs responsables de
l’éducation et aux personnes concernées de leur entourage et qui en ont besoin, une aide et des soins sur mesure qui,
avec beaucoup de flexibilité, essaient de répondre à leur demande d’aide. Elle le fait par le biais d’une analyse
commune de la demande d’aide et dans le cadre d’une coopération intersectorielle entre les offreurs d’aide à la jeunesse
et d’une harmonisation intersectorielle de l’offre d’aide à la jeunesse. L’offre d’aide à la jeunesse peut être revue en
fonction de ce que qui est ressenti comme efficient, efficace et utile par le mineur, ses parents et, le cas échéant, ses
responsables de l’éducation.

Elle englobe tant l’aide à la jeunesse directement accessible et l’aide à la jeunesse non directement accessible, à
laquelle consentent les personnes à qui elle s’adresse, que l’aide judiciaire à la jeunesse.

L’aide intégrale à la jeunesse respecte à tout moment les dispositions de la Convention relative aux Droits de
l’enfant, adoptée à New York le 20 novembre 1989 et explicitée dans le décret du 7 mai 2004 relatif au statut du mineur
dans l’aide intégrale à la jeunesse. L’aide à la jeunesse tient compte à tout moment des convictions religieuses,
idéologiques et philosophiques du mineur, de ses parents et de ses responsables de l’éducation.

Section 2. — Principes

Art. 6. Dans les limites de l’offre d’aide à la jeunesse disponible et des crédits disponibles, chaque mineur ayant
une demande ou un besoin d’aide, ainsi que chaque parent ou responsable de l’éducation ayant une demande ou un
besoin d’aide concernant l’éducation ou le développement du mineur a droit à l’aide à la jeunesse telle que visée dans
le présent décret.

L’aide à la jeunesse applique une méthode de travail axée sur le contexte et utilise les services d’aide à la jeunesse
de la façon la plus efficiente et efficace qui soit.

L’aide à la jeunesse utilise de manière optimale les propres forces des mineurs, parents et, le cas échéant, des
responsables de l’éducation et des personnes concernées de l’entourage et les renforcent.

L’aide à la jeunesse est basée dans une mesure maximale sur la demande ou le besoin d’aide des personnes à qui
elle s’adresse et s’y aligne. Lorsque plusieurs formes d’aide à la jeunesse peuvent répondre de façon équivalente à une
demande ou à un besoin d’aide à la jeunesse, la forme la moins radicale d’aide à la jeunesse est offerte.

A l’exception de l’aide judiciaire à la jeunesse, les services d’aide à la jeunesse ne peuvent être accordés qu’avec
le consentement des personnes à qui ils s’adressent. L’aide à la jeunesse repose sur une collaboration volontaire des
personnes concernées. Elles sont impliquées de manière maximale dans les services d’aide à la jeunesse. Les services
d’aide à la jeunesse peuvent uniquement être exécutés avec :

1° le consentement des parents du mineur et, le cas échéant, de ses responsables de l’éducation;

2° le consentement du mineur, compte tenu de son âge et de sa maturité, s’il s’avère que le mineur de moins de
douze ans est en mesure d’évaluer raisonnablement ses intérêts ou avec le consentement du mineur qui a douze ans
ou plus ou après que le mineur a été entendu s’il a moins de douze ans.
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Dans l’intérêt du mineur, il peut être dérogé au consentement requis, visé à l’alinéa cinq, lorsque le consentement
ne peut pas immédiatement être donné du fait des circonstances et dans l’attente qu’il soit donné ou lorsque, du fait
des circonstances, le consentement ne peut pas être expressément accordé. Dans ce cas, une dérogation est possible, à
condition que :

1° la dérogation soit consignée dans un procès-verbal;

2° la dérogation soit motivée;

3° dans la motivation, il soit fait référence à l’intérêt du mineur et que l’intérêt dont il s’agit pour le mineur soit
clairement décrit;

4° dans la motivation, il soit démontré que tout ce qui était possible a été fait pour obtenir le consentement effectif.

Dans le cadre de son fonctionnement, l’aide à la jeunesse tient dûment compte des caractéristiques culturelles, de
la situation socio-économique et du handicap du mineur, de ses parents et, le cas échéant, de ses responsables de
l’éducation.

Art. 7. Sans préjudice de l’application des articles 72 à 76 inclus, notamment du secret professionnel commun et
partagé, toutes les personnes qui accordent leur collaboration à l’application du présent décret sont liées par
l’obligation de confidentialité relative aux données dont elles prennent connaissance dans le cadre de l’exercice de leur
mission et qui y ont trait.

Toute infraction du présent article sera sanctionnée d’une peine d’emprisonnement de huit jours à six mois et d’une
amende de cent euros à cinq cents euros.

CHAPITRE 4. — Objectifs de l’aide intégrale à la jeunesse

Art. 8. L’aide intégrale à la jeunesse a trait à la coopération et à l’harmonisation dans le domaine de l’aide à la
jeunesse dans le but de contracter un engagement commun en faveur de mineurs, de leurs parents et, le cas échéant,
de ses responsables de l’éducation et des personnes concernées de leur entourage et vise dès lors :

1° à les engager en vue de la socialisation des services d’aide à la jeunesse;

2° à organiser l’accès temporaire aux services d’aide à la jeunesse;

3° à garantir la flexibilité et la continuité des services d’aide à la jeunesse, y compris une transition sans heurts vers
d’autre formes de services d’aide;

4° à gérer de manière appropriée des situations inquiétantes sur le plan des services d’aide à la jeunesse;

5° à prévoir une offre subsidiaire en services de crises d’aide à la jeunesse;

6° à les faire participer de manière maximale aux services d’aide à la jeunesse;

7° à réaliser une approche intégrale sur le plan de l’organisation et de l’offre de services d’aide à la jeunesse.

CHAPITRE 5. — Socialisation des services d’aide à la jeunesse

Art. 9. L’aide à la jeunesse a pour mission d’utiliser les propres forces de mineurs, de leurs parents et, le cas
échéant, de leurs responsables de l’éducation et des personnes concernées de leur entourage et de renforcer ces
personnes en vue :

1° d’éviter, dans la mesure du possible, l’afflux du mineur, de ses parents et, le cas échéant, de ses responsables de
l’éducation dans les services d’aide;

2° de renforcer leur participation dans les services d’aide à la jeunesse;

3° de stimuler leur émancipation et leur participation dans la communauté.

A cet effet, les offreurs d’aide à la jeunesse appliquent des méthodes appropriées qui aident le mineur, ses parents
et, le cas échéant, ses responsables de l’éducation et les personnes concernées de son entourage afin de maximiser leurs
propres forces pour répondre à la demande d’aide.

Le Gouvernement flamand fixe la concrétisation détaillée des tâches, visées aux alinéas premier et deux, et la façon
dont les tâches sont exécutées.

Art. 10. Les méthodes visées à l’article 9, alinéa deux, ont pour but d’organiser les services d’aide à la jeunesse
destinés au mineur, à ses parents ou, le cas échéant, à ses responsables de l’éducation de manière aussi complète que
possible. A cet effet, en dialogue avec ces personnes, un plan de soutien est établi qui garantit la flexibilité requise et
qui utilise leur réseau social existant et le renforce ou qui crée un réseau social pour elles.

Le Gouvernement flamand fixe les éléments que doit au moins contenir le plan de soutien.

CHAPITRE 6. — L’accès aux services d’aide à la jeunesse

Section 1re. — Dispositions générales

Art. 11. L’aide à la jeunesse organise pour tous les mineurs, leurs parents et, le cas échéant, leurs responsables de
l’éducation et les personnes concernées de leur entourage l’accès :

1° aux services d’aide à la jeunesse directement accessibles;

2° aux services d’aide à la jeunesse non directement accessibles, par le biais de la porte d’entrée.

A cet effet, l’aide à la jeunesse améliore les aspects suivants de l’offre :

1° l’utilité;

2° l’accessibilité;

3° la disponibilité;

4° la compréhensibilité;

5° la payabilité.

Sans préjudice de l’application du chapitre 5, l’aide à la jeunesse associe à toute demande d’aide, le plus
rapidement possible et avec le moins d’étapes possible, l’offre d’aide la moins radicale et la plus appropriée qui soit
disponible et qui se compose de modules directement accessibles ou non directement accessibles, ou une combinaison
des deux et utilise un diagnostic en temps opportun.
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Le Gouvernement flamand fixe la concrétisation détaillée des objectifs et des tâches qui y sont associées, la façon
dont les tâches sont exécutées, les modules qui font partie de l’accès large et les exigences intersectorielles de qualité
pour l’accès large.

Art. 12. Les services d’aide à la jeunesse directement accessibles sont fournis grâce à :

1° des adaptations sur le plan de la distinction visée à la section 2, de sorte telle que 30 % des modules
non-résidentiels de l’aide à la jeunesse non directement accessibles deviennent directement accessibles;

2° en consacrant, dans le cadre d’extensions de l’offre des secteurs, minimum 30 % des moyens totaux pour
l’extension des services d’aide à la jeunesse directement accessibles.

Le Gouvernement flamand peut augmenter le rapport visé à l’alinéa deux, 2°.

Section 2. — Modulation et distinction

Art. 13. Tout offreur d’aide à la jeunesse propose ses services d’aide à la jeunesse sous la forme de modules
utilisables sur la base de la demande d’aide et de ce que les jeunes et les parents ressentent comme un soutien. Le
Gouvernement flamand fixe les règles pour la description, la combinaison et l’offre de modules.

Art. 14. Les modules de services d’aide à la jeunesse des offreurs d’aide à la jeunesse, à l’exception des modules
appliqués dans le cadre d’un programme d’aide, sont scindés en des modules directement accessibles et non
directement accessibles. Les modules non directement accessibles peuvent, à l’exception de l’offre d’institutions
communautaires, uniquement être appliqués sur la base d’une décision de services d’aide à la jeunesse.

Art. 15. La distinction entre les modules directement accessibles et non directement accessibles est faite sur la base
d’une pondération d’au moins les caractéristiques suivantes : durée, fréquence et intensité.

A l’alinéa premier, on entend par :

1° fréquence : le nombre moyens de contacts en termes de services d’aide sur une période déterminée;

2° intensité : la durée moyenne d’un contact en termes de services d’aide, exprimée en heures par 24 heures;

3° durée : la durée moyenne pour laquelle le module (type) est proposée.

Le Gouvernement flamand arrête le contenu précis de ces caractéristiques et le mode de pondération. Il peut
déterminer que la pondération tient également compte d’autres caractéristiques des modules.

Art. 16. Le Gouvernement flamand peut, pour certains groupes-cibles spécifiques ou des problématiques
déterminées, établir des programmes d’aide et fixer l’accessibilité des modules dans le programme d’aide.

Section 3. — L’accès aux services d’aide à la jeunesse non directement accessibles

Sous-section 1re. — Organisation et tâches de la porte d’entrée

Art. 17. La porte d’entrée est un organe dont le fonctionnement est indépendant des offreurs d’aide à la jeunesse
et des autres personnes et structures qui proposent des services d’aide à la jeunesse et qui, sans préjudice de
l’application de l’article 55, organise l’accès extrajudiciaire aux modules non directement accessibles.

Une porte d’entrée est créée par région. Cette région constitue le domaine de travail de la porte d’entrée.

La porte d’entrée se compose au moins d’une équipe chargée de l’Indication et d’une équipe chargée de la Régie
de l’Aide à la Jeunesse, qui fonctionnent indépendamment l’une de l’autre. L’équipe chargée de l’Indication est de
composition multidisciplinaire, dispose d’un large savoir-faire concernant les problèmes auxquels les mineurs et leurs
parents ou leurs responsables de l’éducation sont confrontés et inclut également une représentation de mineurs, de
leurs parents et de responsables de l’éducation.

Le Gouvernement flamand fixe les modalités concernant l’organisation, la composition, le fonctionnement et le lieu
d’implantation de la porte d’entrée, l’intervision et la supervision des membres du personnel de la porte d’entrée, ainsi
que la façon dont son fonctionnement et la qualité de ses services sont évalués.

Art. 18. § 1er. La porte d’entrée reçoit les demandes de services d’aide à la jeunesse non directement accessibles
qui sont proposés en vue de l’exécution de la réglementation, visée à l’article 3, à l’exception des demandes ayant trait
à l’offre des institutions communautaire. Elle exerce en outre les tâches d’indication et de régie de l’aide à la jeunesse
conformément aux dispositions des sous-sections 2 et 3.

§ 2. Pour les demandes de prise en charge d’une assistance matérielle individuelle pour l’intégration sociale de
personnes handicapées, telles que visées à l’article 6, 2°, et à l’article 8, 3°, du décret du 7 mai 2004 portant création de
l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique « Vlaams Agentschap voor Personen met een
Handicap » (Agence flamande pour les Personnes handicapées), la mission de la porte d’entrée se limite à la réception
de la demande d’assistance.

Le Gouvernement flamand règle la collaboration entre la porte d’entrée et l’agence autonomisée interne dotée de
la personnalité juridique « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » (Agence flamande pour les
Personnes handicapées) pour le traitement des demandes, visées à l’alinéa premier.

§ 3. La porte d’entrée peut, pour des personnes à partir de dix-huit ans jusqu’à maximum vingt-cinq ans, décider
de la poursuite des services d’aide à la jeunesse qui ont été demandés avant l’âge de dix-huit ans, conformément aux
règles que fixe le Gouvernement flamand.

§ 4. La porte d’entrée gère la capacité disponible des modules non directement accessibles. Elle vise à une
utilisation maximale de la capacité disponible en fonction des demandes d’aide et assume la gestion de la garde.

La porte d’entrée se concerte avec les offreurs d’aide à la jeunesse de la région en fonction de la régie des services
d’aide à la jeunesse. Cette concertation ne peut pas être refusée par les offreurs d’aide à la jeunesse. Les offreurs d’aide
à la jeunesse cèdent les places libérées à la porte d’entrée.

Le Gouvernement flamand en arrête les modalités.

Le Gouvernement flamand peut déterminer de quelle manière la porte d’entrée adhère également à l’offre
disponible en modules directement accessibles.

Art. 19. Si, durant le traitement d’une notification par la porte d’entrée, le mineur concerné change de domicile
et si ce domicile se situe dans le domaine de travail d’une autre porte d’entrée, cette porte d’entrée veille au traitement
ultérieur et le dossier du mineur lui est remis. Le Gouvernement flamand en arrête les modalités.
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Sous-section 2. — Indication

Art. 20. Les offreurs d’aide intégrale à la jeunesse et les autres personnes et structures qui proposent des services
d’aide à la jeunesse peuvent notifier un mineur à la porte d’entrée en vue d’une indication et de la réalisation de
services d’aide à la jeunesse non directement accessibles.

La notification doit satisfaire aux critères suivants :

1° elle a lieu moyennant le consentement et l’implication maximale du mineur, de ses parents ou, le cas échéant,
de ses responsables de l’éducation;

2° elle contient les données pertinentes disponibles concernant les personnes, visées au point 1°, et les personnes
concernées de l’entourage du mineur;

3° elle contient un rapport des actions subsidiaires orientées sur le cas et précédant la notification en vue de mettre
à profit et de renforcer les forces du mineur, de ses parents et, le cas échéant, de ses responsables de l’éducation et des
personnes issues de l’entourage du mineur, conformément à l’article 9;

4° elle contient un rapport relatif aux services d’aide à la jeunesse directement disponibles, auxquels il a été
subsidiairement fait appel préalablement à la notification.

Le Gouvernement flamand arrête les modalités de la notification. Le Gouvernement flamand fixe le mode
d’agrément des personnes et structures qui offrent des services d’aide à la jeunesse autres que le notifiant et la personne
de contact au niveau de la porte d’entrée.

Art. 21. Pour l’indication, l’équipe chargée de l’Indication est responsable des tâches suivantes :

1° sur la base des données pertinentes disponibles concernant le mineur, ses parents et, le cas échéant, ses
responsables de l’éducation et les personnes concernées de son entourage, fixer, en concertation avec ces personnes, les
services d’aide à la jeunesse maximaux qui sont souhaitables et en indiquer l’urgence, indépendamment de l’offre
d’aide à la jeunesse disponible;

2° établir un rapport d’indication où les services d’aide à la jeunesse proposés sont décrits sous la forme de
modules types, avec la possibilité d’exclure des modules types déterminés pour le mineur et où la durée de validité du
rapport d’indication est fixée et remettre ce rapport d’indication au notifiant, au mineur, à ses parents ou à des
responsables de l’éducation ainsi qu’à l’équipe chargée de la Régie de l’Aide à la Jeunesse.

Les modules types, repris dans le rapport d’indication, garantissent la flexibilité requise pour l’organisation des
services d’aide à la jeunesse.

L’équipe chargée de l’Indication peut décider de ne pas établir de rapport d’indication si elle est d’avis qu’il ne faut
pas avoir recours à des services d’aide à la jeunesse non directement accessibles pour le mineur. Dans ce cas, l’équipe
chargée de l’Indication remet une notification motivée de cette décision au notifiant, visé à l’article 20, alinéa premier,
au mineur, à ses parents ou à des responsables de l’éducation.

Le Gouvernement flamand fixe les modalités pour l’indication, le contrôle de la qualité de l’indication, le rapport
d’indication et la notification.

Art. 22. L’équipe chargée de l’Indication peut, sans préjudice de l’application de l’article 4, demander des données
pertinentes complémentaires concernant le mineur au notifiant ou à une équipe multidisciplinaire agréée. Le
Gouvernement flamand fixe les modalités pour la demande et la fourniture de ces données.

Le Gouvernement flamand fixe les conditions et la procédure pour l’agrément et le subventionnement d’équipes
multidisciplinaires.

Les tâches clés des équipes multidisciplinaires consistent à :

1° fournir le diagnostic à la porte d’entrée;

2° notifier des mineurs à la porte d’entrée et transmettre à la porte d’entrée une proposition de rapport d’indication
en termes de modules types pour ces mineurs.

Art. 23. Si, après une indication, la demande d’aide a été modifiée ou si la durée de validité du rapport
d’indication est écoulée, la même équipe chargée de l’Indication peut procéder à une nouvelle indication.

Le Gouvernement flamand arrête les modalités de la nouvelle indication.

Art. 24. Si le mineur, ses parents ou des responsables de l’éducation ne sont pas d’accord concernant le contenu
du rapport d’indication, visé à l’article 21, alinéa premier, 2°, ou avec la notification, visée à l’article 21, alinéa trois, ils
peuvent demander une deuxième indication. La deuxième indication est effectuée par une autre équipe chargée de
l’Indication que celle qui a effectué l’indication contestée.

Le Gouvernement flamand arrête les modalités de la deuxième indication.

Art. 25. Tant pour le diagnostic que pour l’indication, on utilise des instruments qui ont été validés par un
centre flamand possédant le savoir-faire nécessaire en matière de diagnostic, d’indication et de classification des soins,
tels que fixés par décret.

Sous-section 3. — Régie de l’Aide à la Jeunesse

Art. 26. § 1er. Pour la Régie de l’Aide à la Jeunesse, l’équipe de Régie de l’Aide à la Jeunesse est chargée des tâches
suivantes :

1° transposer le rapport d’indication, visé à l’article 21, alinéa premier, 2°, de la requête du juge de la jeunesse de
services d’aide à la jeunesse non directement accessibles, visés à l’article 55, en un ou plusieurs modules de services
d’aide à la jeunesse non directement accessibles ou en un financement qui suit la personne qui permet de réaliser les
services d’aide à la jeunesse indiqués et inscrire le mineur sur la liste d’enregistrement intersectorielle;

2° en vue de l’exécution des services d’aide à la jeunesse indiqués, conjointement avec le mineur, ses parents et,
le cas échéant, ses responsables de l’éducation, les personnes concernées de son entourage et la personne ou la structure
qui a notifié le mineur à la porte d’entrée, négocier avec des offreurs d’aide à la jeunesse et d’autres personnes et
structures qui offrent ces services d’aide à la jeunesse;
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3° soit fixer les modules convenus, visés au point 1°, dans une décision de services d’aide à la jeunesse et les
remettre à la personne ou à la structure qui a notifié le mineur à la porte d’entrée, au mineur, à ses parents ou à ses
responsables de l’éducation et aux offreurs d’aide à la jeunesse concernés, soit fixer le financement qui suit la personne,
visé au point 1°, dans une décision de services d’aide à la jeunesse et la remettre au mineur, à ses parents ou à ses
responsables de l’éducation;

4° si les modules, visés au point 1°, ou une partie de ces modules ne sont pas immédiatement disponibles et, le cas
échéant, sur la base d’une prioritarisation de la demande d’aide, établir une proposition de services d’aide à la jeunesse
et la remettre à la personne ou à la structure qui a notifié le mineur à la porte d’entrée, aux mineurs, à ses parents ou
à ses responsables de l’éducation et aux offreurs d’aide à la jeunesse de même qu’aux autres personnes et structures
concernées qui proposent des services d’aide à la jeunesse;

5° si les modules, visés au point 1°, ou une partie de ces modules ne peuvent pas être exécutés et que la mission,
visée à l’alinéa premier, 4°, est terminée, remettre le dossier à la Commission régionale et intersectorielle des Priorités;

6° pour des dossiers présentant la plus haute priorité, donner ordre aux offreurs d’aide à la jeunesse d’exécuter un
ou plusieurs modules de services d’aide à la jeunesse non directement disponibles en fonction de la capacité disponible.

Pour la requête du juge de la jeunesse, visée à l’alinéa premier, 1°, on vérifie les services d’aide à la jeunesse non
directement accessibles qui peuvent donner exécution à la mesure proposée par le juge de la jeunesse.

Si le rapport d’indication, visé à l’alinéa premier, 1°, indique des services d’aide à la jeunesse qui sont proposés en
application de la réglementation, visée à l’article 3, § 1er, alinéa premier, 5° et que le dossier entre en considération pour
un financement qui suit la personne, l’équipe chargée de la Régie de l’Aide à la Jeunesse remet immédiatement le
dossier à la Commission régionale et intersectorielle des Priorités qui, le cas échéant procède à une prioritarisation du
dossier. Le mineur, ses parents ou, le cas échéant, des responsables de l’éducation qui se chargent de la régie décident
du financement qui suit la personne et en assurent la régie.

La mission, visée à l’alinéa premier, 2°, est exécutée uniquement par l’équipe chargée de la Régie de l’Aide à la
Jeunesse si des offreurs d’aide à la jeunesse ne sont pas recherchés ou ne peuvent pas être trouvés par :

1° le mineur, ses parents ou, le cas échéant, ses responsables de l’éducation et les personnes concernées de son
entourage;

2° un offreur d’aide à la jeunesse ou une autre personne ou structure qui propose des services d’aide à la jeunesse,
que cette personne ou structure ait notifié ou non le mineur à la porte d’entrée.

Les dossiers avec la plus haute priorité, visée à l’alinéa premier, 6°, sont des dossiers :

1° qui sont devenus une demande d’aide à attribuer prioritairement parce que la concertation poussée, visée à
l’alinéa premier, 5°, ne débouche pas sur une exécution des services d’aide à la jeunesse indiqués;

2° pour lesquels le rapport d’indication, visé à l’alinéa premier, 1°, indique des services d’aide à la jeunesse qui sont
proposés en application de la réglementation, visée à l’article 3, § 1er, alinéa premier, 5°, et pour lesquels le mineur
concerné se trouve dans une situation d’urgence; que, en application de l’article 55, le juge de la jeunesse a fait inscrire
sur la liste d’enregistrement intersectorielle, en vue de l’exécution d’une mesure qu’il a ordonnée en application de
l’article 53.

Le Gouvernement flamand fixe les modalités pour la Régie de l’Aide à la Jeunesse, la décision de services d’aide
à la jeunesse, la proposition de services d’aide à la jeunesse et le financement qui suit la personne. Le Gouvernement
flamand fixe également les critères minimaux en termes de contenu et de processus pour la prioritarisation de dossiers
par l’équipe chargée de la Régie de l’Aide à la Jeunesse et la commission régionale et intersectorielle des priorités, le
délai maximum pour l’exécution des tâches, visées à l’alinéa premier, 3°, 4°, 5° et 6°, les modalités pour la
reconnaissance d’une situation en tant que situation d’urgence, visée à l’alinéa quatre, 2°, et la composition détaillée de
même que les tâches de la Commission régionale et intersectorielle des Priorités.

§ 2. Pour chaque indication, en fonction de la capacité disponible, les services d’aide à la jeunesse indiqués sont
réalisés avec engagement et moyennant une concertation poussée des offreurs pertinents d’aide à la jeunesse. Si, dans
la décision de services d’aide à la jeunesse, différents modules ont simultanément été repris, qui sont proposés par
différents offreurs d’aide à la jeunesse, la décision de services d’aide à la jeunesse désigne, après concertation avec les
offreurs concernés d’aide à la jeunesse, l’offreur d’aide à la jeunesse qui se chargera de la coordination des services
d’aide à la jeunesse.

§ 3. Les offreurs d’aide à la jeunesse qui proposent des modules non directement accessibles accordent, s’ils en sont
priés, leur entière collaboration à l’équipe chargée de la Régie de l’Aide à la Jeunesse en vue de la réalisation des
services d’aide à la jeunesse indiqués. Si un offreur d’aide à la jeunesse ne procède pas à l’exécution des services d’aide
à la jeunesse, cela est motivé vis-à-vis de l’équipe chargée de la Régie de l’Aide à la Jeunesse et du mineur, de ses
parents ou, le cas échéant, de ses responsables de l’éducation. Les offreurs d’aide à la jeunesse ne peuvent en aucun cas
refuser l’exécution des services d’aide à la jeunesse si l’équipe chargée de la Régie de l’Aide à la Jeunesse, en application
du paragraphe 1er, alinéa premier, 6°, leur a donné ordre d’exécuter des modules pour un dossier présentant la plus
haute priorité.

Art. 27. Si, après achèvement de la Régie de l’Aide à la Jeunesse, conformément à l’article 26, la durée des
modules, visés dans la décision d’aide à la jeunesse, a expiré ou si une nouvelle indication a eu lieu pour un mineur,
sur la base de laquelle une révision de la décision d’aide à la jeunesse s’impose, la même équipe chargée de la Régie
de l’Aide à la Jeunesse peut effectuer une révision à la demande motivée d’un offreur d’aide à la jeunesse qui fournit
des services d’aide à la jeunesse au mineur, à ses parents et, le cas échéant, à ses responsables de l’éducation et aux
personnes concernées de son entourage. Le Gouvernement flamand fixe les modalités pour la révision de la décision
de services d’aide à la jeunesse.

Sous-section 4. — Indication et attribution dans la porte d’entrée accélérées

Art. 28. Le mineur, ses parents et, le cas échéant, ses responsables de l’éducation ainsi que les personnes
concernées de son entourage peuvent obtenir de la porte d’entrée une indication et une attribution dans la porte
d’entrée accélérées dans le cas de situations urgentes pour lesquelles :

1° on déplore un manque de diagnostic fourni;

2° il existe une demande de reprise, pour une période limitée, d’un mineur par un offreur d’aide à la jeunesse qui
propose des modules qui sont comparables à ceux de la partie qui exécute ces modules pour le mineur;

3° les services d’aide à la jeunesse ont été indiqués sur la base du programme d’aide de crise;

4° il existe un besoin de financement d’actions spécifiques en vue du renforcement de la portée du mineur, de ses
parents et, le cas échéant, de ses responsables de l’éducation et des personnes concernées de son entourage.
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Ces actions spécifiques peuvent, compte tenu des dispositions visées à l’article 6 du présent décret, être prises en
guise de soutien temporaire afin d’éviter que des services d’aide à la jeunesse plus radicaux ne soient nécessaires et se
composent d’une aide et de soins qui ne relèvent pas du champ d’application visé à l’article 3, § 1er.

Le Gouvernement flamand fixe les modalités pour l’indication et l’attribution accélérées et pour le financement
d’actions spécifiques.

Section 4. — Accès direct à la porte d’entrée

Art. 29. Un mineur qui a au moins douze ans ou, s’il a moins de douze ans, qui est en mesure d’estimer
raisonnablement ses intérêts, ses parents ou ses responsables de l’éducation peuvent introduire auprès de la porte
d’entrée une requête d’octroi de services d’aide à la jeunesse si les conditions suivantes sont remplies de façon
cumulative :

1° le mineur, ses parents ou, le cas échéant, ses responsables de l’éducation ont introduit une demande d’aide pour
des services d’aide à la jeunesse directement accessibles ou non directement accessibles, mais il n’a pas été répondu à
cette demande d’aide pour une raison autre que l’occupation complète de la capacité;

2° le mineur, ses parents ou, le cas échéant, ses responsables de l’éducation peuvent démontrer qu’une tentative
de médiation a eu lieu;

3° le mineur, ses parents ou, le cas échéant, ses responsables de l’éducation ne sont pas concernés par une
procédure auprès du centre de soutien ou du centre de confiance pour enfants maltraités.

La requête doit être étayée par un document qui démontre qu’une tentative de médiation a eu lieu. Une tentative
de médiation, telle que visée à l’alinéa premier, 2°, implique que la demande de médiation a été introduite, mais que
soit la médiation a eu lieu, mais n’a pas débouché sur une résolution du conflit, soit que la médiation n’a pas eu lieu
parce qu’une des parties concernées ne s’est pas présentée auprès du médiateur ou parce qu’aucune médiation n’a été
organisée dans des délais raisonnables.

Si un offreur d’aide à la jeunesse refuse des services d’aide à la jeunesse à un mineur, à un parent ou à un
responsable de l’éducation, il doit établir une attestation de refus qui motive le refus et qui mentionne la possibilité pour
le mineur, un parent ou, le cas échéant, un responsable de l’éducation d’introduire une requête auprès de la porte
d’entrée en vue de l’octroi de services d’aide à la jeunesse. Il doit informer le mineur, ses parents ou, le cas échéant, ses
responsables de l’éducation de cette possibilité.

Le Gouvernement flamand fixe les modalités pour la médiation et les conditions pour la requête en vue de l’octroi
de services d’aide à la jeunesse auprès de la porte d’entrée.

CHAPITRE 7. — Continuité sur le plan des services d’aide à la jeunesse

Art. 30. Tous les offreurs d’aide à la jeunesse qui sont impliqués par les services d’aide à la jeunesse en faveur d’un
mineur, de ses parents et, le cas échéant, de ses responsables de l’éducation et des personnes concernées de son
entourage sont conjointement responsables de la continuité sur le plan de ces services d’aide à la jeunesse. L’aide à la
jeunesse améliore, pour ces personnes, la continuité des services d’aide à la jeunesse moyennant :

1° un renvoi approprié dans les cas où un renvoi est souhaitable;

2° l’accompagnement du parcours du mineur, de ses parents et, le cas échéant, de ses responsables de l’éducation
et des personnes concernées de son entourage, dans chaque phase des services d’aide à la jeunesse dans la mesure où
la poursuite des services d’aide à la jeunesse est nécessaire ou souhaitable;

3° la désignation d’un offreur d’aide à la jeunesse en qualité de coordinateur dans le cas de dossiers complexes
impliquant différents offreurs d’aide à la jeunesse;

4° l’organisation d’une concertation ou d’une médiation, visées à l’alinéa deux du présent article, avant qu’il ne soit
mis fin par un offreur d’aide à la jeunesse aux services d’aide à la jeunesse en faveur d’un mineur, dans la mesure où
l’arrêt n’a pas lieu moyennant l’accord mutuel ou sur demande du mineur, de ses parents ou, le cas échéant, de ses
responsables de l’éducation;

5° la garantie d’une transition sans faille vers les autres formes de services d’aide.

A cet effet, toutes les parties concernées par les services d’aide à la jeunesse collaborent en :

1° contractant un engagement commun;

2° en prévoyant, avec l’implication maximale du mineur, de sa personne de confiance, de ses parents et, le cas
échéant, de ses responsables de l’éducation et des personnes concernées de son entourage, des moments de
concertation entre les offreurs d’aide à la jeunesse concernés. Ces moments de concertation sont présidés par une
personne qui est indépendante des offreurs d’aide à la jeunesse;

3° en organisant une médiation entre les parties, visées au point 2°, sous la direction d’une personne qui est
indépendante des offreurs d’aide à la jeunesse concernés, en cas de désaccord ou de conflit entre une ou plusieurs
parties concernées.

La concertation et la médiation, visées à l’alinéa deux :

1° sont gratuites et facilement accessibles pour le mineur, ses parents et, le cas échéant, ses responsables de
l’éducation;

2° ont lieu sous la direction d’un président ou d’un médiateur qui a été formé à cet effet. Par région, on dresse une
liste de médiateurs indépendants auxquels il peut être fait appel. La liste se compose de médiateurs issus de différents
horizons. Un médiateur est un volontaire;

3° peuvent être demandées par le mineur, ses parents et, le cas échéant, ses responsables de l’éducation, sa
personne de confiance, un offreur d’aide à la jeunesse ou une autre personne ou structure qui propose des services
d’aide à la jeunesse.

Les données qui sont échangées dans le cadre de la concertation ou de la médiation, visées à l’alinéa deux, ne
peuvent pas être utilisées par une structure mandatée pour l’examen de la situation inquiétante en vue de la prise de
la décision motivée, visée à l’article 34.

Le Gouvernement flamand fixe la concrétisation détaillée de ces objectifs et les tâches qui y sont associées de même
que la façon dont les tâches sont exécutées.
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Art. 31. § 1er. Le notifiant, visé à l’article 20, alinéa premier, et à l’article 34, reste, durant le traitement de la
notification par la porte d’entrée ou par la structure mandatée, coresponsable des services d’aide à la jeunesse en faveur
du mineur, de ses parents et, le cas échéant, des responsables de son éducation et des personnes concernées de son
entourage. Le Gouvernement flamand peut fixer d’autres modalités pour cette responsabilité du notifiant.

§ 2. La personne de confiance du mineur, visée à l’article 24 du décret du 7 mai relatif au statut du mineur dans
l’aide intégrale à la jeunesse, fait office d’interlocuteur attitré pour le mineur durant tout le parcours des services d’aide
à la jeunesse et ce, tant que cela est estimé souhaitable pour le mineur. Elle est mandatée pour, à tout moment, s’adresser
aux offreurs d’aide à la jeunesse, défendre les intérêts des mineurs, initier une médiation et une concertation et effectuer
le suivi de la situation. La continuité des services d’aide à la jeunesse est surveillée du fait que cette personne est
mentionnée chaque fois et est informée des décisions concernant les services d’aide à la jeunesse en faveur du mineur.

La personne qui assiste le mineur, doit décliner son identité lors de chaque intervention en cette qualité.

Le Gouvernement flamand peut fixer d’autres modalités pour la mission et le soutien de la personne de confiance.

CHAPITRE 8. — Gérer des situations inquiétantes de manière appropriée

Section 1re. — Gérer des situations inquiétantes dans le domaine des services d’aide à la jeunesse

Art. 32. L’aide à la jeunesse soutient les offreurs individuels d’aide à la jeunesse concernant la gestion de situations
inquiétantes. Si les offreurs d’aide à la jeunesse estiment de manière motivée qu’ils ne peuvent plus garantir eux-mêmes
les chances d’épanouissement ou l’intégrité du mineur ou d’un ou de plusieurs membres de la famille à laquelle il
appartient, ils s’adressent à une structure mandatée telle que visée à la section 2, sans préjudice de l’application de
l’article 458bis du code pénal.

Le Gouvernement flamand fixe les modalités à ce propos, sans préjudice de l’application de la section 2.

Section 2. — Les structures mandatées

Sous-section 1re. — Le centre de soutien Aide sociale à la Jeunesse

Art. 33. § 1er. Un centre de soutien Aide sociale à la Jeunesse est créé. Le centre de soutien remplit au moins les
tâches suivantes :

1° à la demande des offreurs d’aide à la jeunesse et d’autres personnes et structures qui proposent des services
d’aide à la jeunesse dans des situations inquiétantes où l’on présume que l’offre de services d’aide à la jeunesse est
socialement nécessaire, il leur accorde une consultance;

2° il examine et suit les situations inquiétantes, telles que mentionnées aux articles 34, 35, 36, 37, 38 et 41 en cas de
notification par des offreurs d’aide à la jeunesse ou par d’autres personnes et structures qui proposent des services
d’aide à la jeunesse ou après une notification par le ministère publique, le mineur, ses parents ou, le cas échéant, ses
responsables de l’éducation, sa personne de confiance ou par un prestataire de services;

3° il accorde, aux magistrats chargés des affaires de la jeunesse, la garantie que des services d’aide à la jeunesse sont
effectivement fournis, dans le cas de situations inquiétantes, à des mineurs, à leurs parents et, le cas échéant, à leurs
responsables de l’éducation et ce, dans l’intérêt du mineur;

4° en cas de situation inquiétante, il renvoie le mineur vers le ministère public, dans les cas visés à l’article 39.

§ 2. Le Gouvernement flamand fixe les modalités pour l’organisation, la composition, le fonctionnement et le lieu
d’implantation du centre de soutien, l’intervision et la supervision des membres du personnel du centre de soutien, de
même que la façon dont son fonctionnement et la qualité de ses services sont évalués.

Art. 34. Après une notification par un offreur d’aide à la jeunesse ou une autre personne ou structure qui propose
des services d’aide à la jeunesse, le centre de soutien examine la situation inquiétante du mineur. L’examen débouche
sur une décision motivée concernant la présence ou non de la nécessité sociale de services d’aide à la jeunesse.

Le Gouvernement flamand fixe les modalités pour la notification, l’examen, la décision et la communication de la
décision. Le Gouvernement flamand fixe le mode d’agrément d’autres personnes et structures qui proposent des
services d’aide à la jeunesse en tant que notifiant auprès du centre de soutien.

Art. 35. Si, conformément à la décision, visée à l’article 34, des services d’aide à la jeunesse sont socialement
nécessaires et si les services d’aide à la jeunesse en cours offrent des garanties suffisantes pour les chances
d’épanouissement du mineur et si la sécurité du mineur est suffisamment garantie, ces services d’aide intégrale à la
jeunesse sont poursuivis et le centre de soutien effectue le suivi de la situation.

Le Gouvernement flamand en arrête les modalités.

Art. 36. Si, conformément à la décision, visée à l’article 34, des services d’aide à la jeunesse sont socialement
nécessaires et si une des conditions suivantes est remplie, le centre de soutien organise, pour le mineur, des services
d’aide à la jeunesse directement accessibles ou, si les services d’aide à la jeunesse directement accessibles sont
insuffisants, par le biais d’une notification auprès de la porte d’entrée, il organise des services d’aide à la jeunesse non
directement accessibles :

1° des services d’aide à la jeunesse ne sont plus organisés;

2° en fonction de la demande d’aide, les services d’aide à la jeunesse ne sont plus ni pertinents ni axés sur l’avenir;

3° il n’existe aucune demande d’aide;

4° des services d’aide à la jeunesse appropriés ne sont pas immédiatement disponibles.

Les services d’aide à la jeunesse organisés conformément à l’alinéa premier se déroulent selon les accords que le
centre de soutien établit conjointement avec l’offreur d’aide à la jeunesse concerné, le mineur, ses parents et, le cas
échéant, ses responsables de l’éducation de même qu’avec les personnes concernées de son entourage. Les offreurs
d’aide à la jeunesse ne peuvent pas se soustraite au suivi par le centre de soutien.

Le Gouvernement flamand en arrête les modalités.

Art. 37. Chaque fois que cela est réputé nécessaire, et au moins tous les semestres, les services d’aide à la jeunesse,
visés aux articles 35 et 36, et la nécessité sociale de ces services d’aide sont évalués, en concertation avec le mineur, ses
parents et, le cas échéant, ses responsables de l’éducation, de même qu’avec les personnes concernées de son entourage.
Le Gouvernement flamand en arrête les modalités.
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Art. 38. Sur la base de l’évaluation, visée à l’article 37 :

1° le suivi, visé à l’article 35, peut être poursuivi ou arrêté ou le centre de soutien peut intervenir conformément
à l’article 36;

2° les services d’aide intégrale à la jeunesse, organisés conformément à l’article 36, peuvent être poursuivis ou
modifiés ou le centre de soutien peut, si les conditions à cet effet sont remplies, procéder au suivi des services d’aide
à la jeunesse conformément à l’article 35.

Art. 39. Dans les cas suivants, le centre de soutien renvoie le mineur vers le ministère public :

1° si, selon la décision, visée à l’article 34, des services d’aide à la jeunesse sont socialement nécessaires, mais que
le mineur, ses parents et, le cas échéant, ses responsables de l’éducation, de même que les personnes concernées de son
entourage n’acceptent volontairement aucun service d’aide à la jeunesse approprié;

2° si le mineur, ses parents et, le cas échéant, ses responsables de l’éducation, de même que les personnes
concernées de son entourage refusent de collaborer à l’examen de la nécessité sociale.

Un renvoi est précédé par une invitation du centre de soutien en vue d’un débat contradictoire avec les personnes
visées à l’alinéa premier, 1° et 2°.

Art. 40. Un renvoi vers le ministère public contient au moins :

1° une description de la situation inquiétante sur la base de l’intérêt du mineur;

2° le point de vue du mineur, de ses parents ou, le cas échéant, de ses responsables de l’éducation de même que
des personnes concernées de son entourage.

Le Gouvernement fixe les modalités d’application au renvoi vers le ministère public.

Art. 41. Après une notification par le ministère public, par le mineur, ses parents ou, le cas échéant, ses
responsables de l’éducation, sa personne de confiance ou un prestataire de services, le centre de soutien vérifie s’il existe
une présomption de nécessité sociale. Seulement si, après l’examen et après un entretien avec le mineur, ses parents et,
le cas échéant, ses responsables de l’éducation, ainsi qu’avec les personnes concernées de son entourage, il s’avère que
la nécessité sociale de services d’aide à la jeunesse ne peut pas être exclue, le centre de soutien agit conformément aux
articles 34 à 39 inclus.

Sous-section 2. — Centre de confiance pour enfants maltraités

Art. 42. § 1er. En vue de l’octroi d’une aide et de soins dans le cas d’enfants maltraités, six centres de confiance
pour enfants maltraités sont actifs dans la région linguistique néerlandophone et la région bilingue de Bruxelles-
Capitale, conformément à l’article 8/1 du chapitre III du décret du 30 avril 2004 portant création de l’agence
autonomisée interne à personnalité juridique « Kind en Gezin » (Enfance et famille).

Les centres de confiance pour enfants maltraités remplissent au moins les tâches suivantes :

1° l’examen de notifications de cas de maltraitance infantile et des présomptions de cas de maltraitance infantile
à la demande de n’importe quelle personne ou institution;

2° la fourniture de services d’aide à la jeunesse appropriés à des victimes mineures de maltraitance infantile et à
leur famille;

3° à leur demande, fournir une consultance aux offreurs d’aide à la jeunesse et à d’autres personnes et structures
qui proposent des services d’aide à la jeunesse dans des situations inquiétantes où l’on présume que l’offre de services
d’aide à la jeunesse est socialement nécessaire;

4° examiner et suivre les situations inquiétantes en cas de notification par des offreurs d’aide à la jeunesse ou par
d’autres personnes et structures qui proposent des services d’aide à la jeunesse ou après une notification par le
ministère publique, le mineur, ses parents ou, le cas échéant, ses responsables de l’éducation, sa personne de confiance
ou par un prestataire de services;

5° il accorde, aux magistrats chargés des affaires de la jeunesse, la garantie qu’un examen effectif est mené et que
des services d’aide à la jeunesse sont effectivement fournis, dans le cas de situations inquiétantes, à des mineurs, à leurs
parents et, le cas échéant, à leurs responsables de l’éducation, et ce, dans l’intérêt du mineur;

6° dans le cas d’une situation inquiétante, déférer le mineur vers le ministère public.

§ 2. Le Gouvernement flamand fixe les modalités pour les tâches et le fonctionnement des centres de confiance pour
enfants maltraités, de même que les conditions et la procédure pour l’agrément et le subventionnement des centres de
confiance pour enfants maltraités. Le Gouvernement flamand peut confier des tâches complémentaires aux centres de
confiance pour enfants maltraités.

§ 3. Les articles 34 à 41 inclus s’appliquent de manière analogue aux centres de confiance pour enfants maltraités
dans le cadre de l’exécution de leurs tâches, visées au paragraphe 1er, alinéa deux, 4° et 6°, du présent article.

Art. 43. Un examen de la situation d’un mineur par un centre de confiance pour enfants maltraités exclut
l’intervention du centre de soutien dans cette situation et inversement.

Le Gouvernement flamand fixe les modalités pour la collaboration, la coordination et le renvoi entre le centre de
soutien et les centres de confiance pour enfants maltraités.

CHAPITRE 9. — Une offre subsidiaire en services d’aide à la jeunesse en cas de situation de crise

Art. 44. § 1er. L’aide à la jeunesse organise, dans chaque région, pour les mineurs, leurs parents et, le cas échéant,
leurs responsables de l’éducation et les personnes concernées de leur entourage, une offre subsidiaire et permanente en
services d’aide à la jeunesse de crise en cas de situation de crise. Il peut uniquement y être fait appel par des offreurs
d’aide à la jeunesse, d’autres personnes et structures qui proposent des services d’aide à la jeunesse, des prestataires
de services et des magistrats de la jeunesse si les conditions suivantes sont remplies de manière cumulative :

1° ils sont confrontés à une situation de crise;
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2° ils estiment que, eux-mêmes ou moyennant un renvoi au sein des services d’aide à la jeunesse, ils ne pourront
pas arriver à une solution appropriée en temps voulu.

Exceptionnellement, il peut également être directement fait appel à l’offre subsidiaire et permanente en services
d’aide à la jeunesse en cas de situation de crise par le mineur, ses parents et, le cas échéant, ses responsables de
l’éducation, ainsi que par sa personne de confiance quand ils sont confronté à une situation de crise et que, au moment
de la situation de crise, ils ne sont pas eux-mêmes en mesure de s’adresser à ce propos à un offreur d’aide à la jeunesse,
à une autre personne ou à une autre structure qui offrent des services d’aide à la jeunesse ou à un prestataire de services.

§ 2. Pour réaliser l’offre subsidiaire en services d’aide à la jeunesse en cas de situation de crise, les offreurs d’aide
à la jeunesse collaborent, sur la base d’une responsabilité commune, au développement d’un programme auxiliaire de
services d’aide à la jeunesse en cas de situation de crise qui se compose :

1° d’un point central et permanent d’alerte de crise : d’une équipe d’offreurs d’aide à la jeunesse qui procède à un
premier contrôle neutre des situations de crises notifiées et qui peut offrir une consultance aux personnes qui signalent
une situation de crise telle que visée au paragraphe 1er;

2° d’une intervention de crise ambulante ou mobile : une offre en interventions immédiates et de courte durée
destinées à réduire le stress;

3° d’un accompagnement de crise ambulant ou mobile : une offre d’accompagnement à domicile ou dans une
structure qui propose des services d’aide à la jeunesse;

4° d’un accueil de crise : une offre de séjour dans une structure qui propose des services d’aide à la jeunesse.

§ 3. L’aide à la jeunesse améliore la communication et l’accessibilité du programme d’aide de services d’aide à la
jeunesse en cas de situation de crise.

§ 4. Le Gouvernement flamand fixe les modalités pour l’agrément des programmes d’aide de services d’aide à la
jeunesse en cas de situation de crise et l’organisation des services d’aide à la jeunesse en cas de situation de crise.

CHAPITRE 10. — Des services d’aide à la jeunesse participatifs

Art. 45. L’aide à la jeunesse renforce la participation aux services d’aide à la jeunesse des personnes à qui l’aide
à la jeunesse s’adresse. Pour ce faire :

1° l’aide à la jeunesse présente la perspective de mineurs, de leurs parents et, le cas échéant, de leurs responsables
de l’éducation et des personnes concernées de leur entourage au Conseil consultatif et à la Concertation régionale et
intersectorielle Aide à la Jeunesse;

2° l’aide à la jeunesse stimule la participation du mineur, de ses parents et, le cas échéant, de ses responsables de
l’éducation, ainsi que des personnes concernées de son entourage aux services d’aide à la jeunesse qui lui sont offerts,
en assumant un engagement commun;

3° l’aide à la jeunesse informe systématiquement la personne de confiance du mineur et implique la personne de
confiance.

Le Gouvernement flamand arrête les modalités pour ces tâches.

Art. 46. L’aide à la jeunesse garantit au mineur, à ses parents et, le cas échéant, à ses responsables de l’éducation :

1° l’accès au dossier du mineur;

2° le droit à une évaluation périodique des services d’aide à la jeunesse qui lui ont été accordés et à la participation
lors de l’évaluation;

3° le droit à la participation aux services d’aide à la jeunesse qui lui sont offert par les offreurs d’aide à la jeunesse
et à toute modification de ces services d’aide à la jeunesse;

4° le droit à la participation lors de l’indication et concernant la régie de l’aide à la jeunesse.

CHAPITRE 11. — Aide judiciaire à la jeunesse

Section 1re. — La compétence du juge de la jeunesse de prendre des mesures judiciaires

Art. 47. Le juge de la jeunesse prend connaissance de situations inquiétante sur requête du ministère public afin
d’imposer des mesures judiciaires aux mineurs concernés et, éventuellement, à leurs parents et, le cas échéant, à leurs
responsables de l’éducation :

1° si le ministère public démontre que les conditions suivantes sont remplies de manière cumulative :

a) il n’est pas possible d’accorder des services volontaires d’aide à la jeunesse;

b) tout a été mis en œuvre pour réaliser des services volontaires d’aide à la jeunesse en ce sens où il a été fait appel
au centre de soutien ou au centre de confiance pour enfants maltraités et que ce centre a déféré le mineur vers le
ministère public en application de l’article 39 ou 42, § 3;

2° si le ministère public démontre que les conditions suivantes sont remplies de manière cumulative :

a) une mesure judiciaire s’impose d’urgence;

b) il existe suffisamment d’indications que le mineur doit être protégé immédiatement contre une forme de violence
physique ou mentale, des lésions ou abus, une négligence physique ou mentale ou un traitement négligent, des faits
de maltraitance ou d’exploitation, y compris les abus sexuels;

c) l’octroi de services volontaires d’aide à la jeunesse n’est pas possible immédiatement car les autorisations
nécessaires n’ont pas réellement été obtenues.

Section 2. — Les mesures judiciaires

Sous-section 1re. — Mesures générales

Art. 48. § 1er. Le tribunal de la jeunesse et le juge de la jeunesse peuvent, après une requête telle que visée à
l’article 47, 1°, prendre les mesures suivantes :

1° fournir une directive pédagogique aux parents du mineurs ou, le cas échéant, à ses responsables de l’éducation;

2° mettre le mineur sous surveillance du service social pendant maximum une année;

3° ordonner un accompagnement de contexte pendant maximum une année;
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4° imposer un projet éducatif au mineur pendant maximum six mois ou confier le mineur à un projet,
éventuellement conjointement avec ses parents ou, le cas échéant, ses responsables de l’éducation;

5° faire visiter une structure ambulante par le mineur pendant maximum une année;

6° faire vivre de manière autonome, pendant maximum un an, le mineur qui a atteint l’âge de dix-sept ans et
dispose de revenus suffisants;

7° faire vivre, dans une chambre et sous surveillance permanente, pendant maximum un an, le mineur qui a atteint
l’âge de dix-sept ans;

8° mettre le mineur sous l’accompagnement d’un centre d’accueil et d’orientation pendant maximum trente jours;

9° mettre le mineur sous l’accompagnement d’un centre d’observation pendant maximum soixante jours;

10° confier le mineur à un candidat accueillant ou à un accueillant tel que visé à l’article 14, § 1er ou § 3, du décret
du 29 juin 2012 portant organisation du placement familial pendant maximum trois ans, en application ou non de
l’article 5 du décret susmentionné;

11° à titre exceptionnel et pour maximum un an, confier le mineur à un établissement ouvert approprié;

12° à titre exceptionnel et pour maximum trois mois, confier le mineur qui a atteint l’âge de quatorze ans, à un
établissement fermé approprié, s’il est démontré que le mineur s’est soustrait aux mesures visées aux points 10° et 11,
à deux reprises ou plus, et que cette mesure s’impose pour conserver l’intégrité de la personne du mineur;

13° confier le mineur, pour maximum un an, à un établissement psychiatrique si cela s’avère nécessaire après une
expertise psychiatrique.

L’application des mesures, visées à l’alinéa premier, 5° à 13° inclus, doit permettre un fonctionnement axé sur le
contexte, entre autres en réduisant la distance entre le lieu d’exécution de la mesure et le domicile du mineur, à moins
qu’il ne soit démontré que l’intérêt du mineur requiert exclusivement qu’il en soit autrement.

Le juge de la jeunesse motive la raison pour laquelle le mineur ne peut pas, en application du § 1er, 11°, être confié
à un candidat accueillant ou à un accueillant tel que visé au § 1er, 10°.

Le tribunal de la jeunesse et le juge de la jeunesse motivent la raison pour laquelle plusieurs mineurs issus d’une
même famille ne peuvent pas, en application du § 1er, 10°, être confiés au même candidat accueillant ou accueillant.

Un projet éducatif, tel que visé à l’alinéa premier, 4°, doit satisfaire de manière cumulative aux conditions
suivantes :

1° il s’adresse à un groupe-cible spécifique ou est axé sur une situation problématique particulière;

2° il est organisé par un offreur d’aide à la jeunesse ou par une organisation qui a conclu à cet effet une convention
avec le Gouvernement flamand;

3° il est axé sur le renforcement des propres soins ou sur le renforcement des soins dans son propre milieu.

Si le tribunal de la jeunesse décide d’une combinaison de différentes de ces mesures, visées à l’alinéa premier, cette
décision vaut pour maximum six mois et il faut, le cas échéant, prévoir la coordination des mesures.

§ 2. En cas de combinaison de mesures, telle que visée au paragraphe 1er, une seule mesure peut être d’application
au même moment.

Par dérogation à l’alinéa premier, le Gouvernement flamand peut fixer les mesures pouvant être appliqués
simultanément.

Art. 49. Sans préjudice de l’application des décisions ayant été prises en exécution de l’article 48, § 2, du décret
du 7 mars 2008 relatif à l’assistance spéciale à la jeunesse, concernant les visites, la correspondance, le règlement
d’éducation et le concept pédagogique, de même que le programme des structures agréées d’assistance spéciale à la
jeunesse, le tribunal de la jeunesse et le juge de la jeunesse peuvent, pour les mineurs, fixer les conditions
complémentaires qui sont liées aux mesures qui sont prises conformément à l’article 48, § 1er, alinéa premier, 2° à 13°
inclus, du présent décret. Ces mesures complémentaires peuvent uniquement porter sur une concrétisation de la
mesure.

Art. 50. Le tribunal de la jeunesse et le juge de la jeunesse chargent :

1° un offreur d’aide à la jeunesse ou, le cas échéant, le service social, de l’accompagnement familial, visé à l’article
48, § 1er, alinéa premier, 3°;

2° un offreur d’aide à la jeunesse de l’organisation des mesures, visées à l’article 48, § 1er, alinéa premier, 4° à 9°
inclus et 11° à 13° inclus, de l’accompagnement des intéressés;

3° un service agréé pour le placement familial de l’accompagnement du candidat accueillant ou de l’accueillant,
à qui, conformément à l’article 48, § 1er, 10°, le mineur a été confié.

Le Gouvernement flamand fixe, pour chacune des mesures, visées à l’article 48, § 1er, alinéa premier, 3° à 9° inclus
et 11° à 13° inclus, les offreurs d’aide à la jeunesse qui entrent en ligne de compte pour l’exécution de la mission, visée
à l’alinéa premier. Le Gouvernement flamand peut, pour l’application de l’alinéa premier, assimiler d’autres personnes
et structures qui proposent des services d’aide à la jeunesse à un offreur d’aide à la jeunesse.

Art. 51. Les mesures, visées à l’article 48, § 1er, alinéa premier, peuvent être prises concernant le fond de l’affaire,
tant durant la procédure préparatoire que durant et après la procédure. Elles peuvent être retirées à tout moment par
le juge de la jeunesse ou, sur requête du mineur, de son représentant légal, du service social ou du ministère public, être
remplacées par une autre mesure qui a été fixée dans le présent article.

Les mesures, visées à l’article 48, § 1er, alinéa premier, 2°, 3°, 5° à 7°inclus, 10°, 13° prennent fin après expiration
du délai maximum, à moins qu’elles ne soient prolongées, chaque fois pour une durée qui ne peut pas excéder la
période maximale fixée. Les mesures, visées à l’article 48, § 1er, alinéa premier, 8°, 9° et 12°, ne peuvent être prolongées
qu’une seule fois.

Toutes les mesures qui sont prises durant la procédure préparatoire sont, conjointement, limitées à six mois. Si une
mesure, qui a été prise après la procédure concernant le fond de l’affaire, est remplacée par une autre mesure, celle-ci
prend fin le jour où la mesure remplacée aurait pris fin.

La procédure préparatoire, visée aux alinéas premier et trois, est la phase de la procédure par-devant le juge de la
jeunesse qui court à compter de la requête du ministère public et qui précède le jugement du tribunal de la jeunesse
jusqu’à l’imposition d’une mesure quant au fond.
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Art. 52. Les mesures judiciaires sont suspendues si le mineur doit séjourner dans un établissement psychiatrique
conformément à la loi du 26 juin 1990 relative à la protection de la personne de la maladie mentale.

Les mesures judiciaires prennent fin de plein droit le jour où le mineur devient majeur.

Sous-section 2. — Mesures en cas d’extrême urgence

Art. 53. Le juge de la jeunesse peut, après une requête telle que visée à l’article 47, 2°, prendre une des mesures
visées à l’article 48, § 1er, alinéa premier, 3° à 13° inclus.

L’article 48, § 1er, alinéa deux, les articles 49, 50, 51 et 52 s’appliquent de manière analogue.

Art. 54. Si le juge de la jeunesse a pris une mesure judiciaire en application de l’article 53, le service social
reconnaît, conjointement avec les parties concernées, les possibilités d’organiser des services volontaires d’aide à la
jeunesse. Si les services d’aide à la jeunesse ont été organisés sur une base volontaire, le service social communique la
date de reprise par l’aide à la jeunesse au juge de la jeunesse et au ministère public. Le juge de la jeunesse retire,
immédiatement et au plus tard le jour ouvrable suivant la communication de cette date la mesure qu’il a ordonnée. Si
des services volontaires d’aide à la jeunesse ne peuvent pas être organisés, le service social le signale au ministère public
et au juge de la jeunesse. Dans ce cas, le ministère public et le juge de la jeunesse agissent comme si la mesure, visée
à l’alinéa premier, avait été imposée après une requête telle que visée à l’article 47, 1°.

Le Gouvernement flamand en arrête les modalités.

Section 3. — Disposition commune aux sections précédentes

Art. 55. Le juge de la jeunesse fait inscrire une demande de services d’aide à la jeunesse non directement
accessibles à la liste d’enregistrement intersectorielle avant qu’il n’ordonne une ou plusieurs des mesures visées aux
articles 48 et 53.

Le Gouvernement flamand en arrête les modalités.

Section 4. — Le Service social pour les Services judiciaires d’Aide à la Jeunesse

Art. 56. Dans chaque arrondissement judiciaire, un Service social pour les Services judiciaires d’Aide à la jeunesse
est créé. Le service social se compose de consultants et remplit, en collaboration avec les autorités, visées à l’article 57,
les tâches qui lui ont été confiées, de la façon fixée par le Gouvernement flamand.

Des consultants volontaires peuvent être ajoutés au service social. Le Gouvernement flamand peut promulguer
d’autres modalités pour leurs conditions de désignation et tâches.

La qualité de consultant et de consultant volontaire est incompatible avec la qualité de membre du personnel, de
membre de l’assemblée générale ou de membre du conseil d’administration d’un offreur d’aide à la jeunesse.

Le Gouvernement flamand fixe les modalités pour l’organisation, la composition, le fonctionnement des services
sociaux, l’intervision et la supervision des membres du personnel des services sociaux, de même que la façon dont leur
fonctionnement et la qualité de leurs services sont évalués.

Art. 57. Le service social remplit les tâches de nature sociale qui lui sont confiées par les magistrats, chargés des
affaires de la jeunesse, en faveur de ceux pour qui une mesure judiciaire est prise en exécution du présent décret ou
d’une loi relative à l’indication de mesures pour des mineurs qui ont commis un fait décrit comme un délit.

Le service social remplit également, lorsqu’une loi le détermine, les tâches de recherche qui lui sont confiées par
les magistrats, visés à l’alinéa premier, en vue de la prise d’une mesure judiciaire, en application du règlement, visé à
l’alinéa premier. Pour l’exécution de ces tâches de recherche, le service social exécute une indication qui satisfait aux
exigences de qualité qui sont fixées pour l’équipe chargée de l’Indication de la porte d’entrée, conformément à
l’article 21.

Art. 58. Le service social veille à ce que l’exécution des mesures judiciaires qui sont imposées par le tribunal de
la jeunesse ou le juge de la jeunesse se déroulent selon un plan d’action qui est établi en concertation avec les parties
concernées et les offreurs d’aide à la jeunesse, à la demande du service social. Par parties concernées, on entend : le
mineur, les parents ou, le cas échéant, les responsables de l’éducation et les parties qui, dans le cadre de la
réglementation, visée à l’article 57, alinéa premier, sont concernées par les services d’aide à la jeunesse en faveur des
personnes mentionnées.

Un consultant de ce service visite, à la demande du juge de la jeunesse ou sur demande du mineur, de ses parents
ou, le cas échéant, de ses responsables de l’éducation, régulièrement et au moins tous les six mois, toute personne qui
a été confiée par le tribunal de la jeunesse ou le juge de la jeunesse à un offreur d’aide à la jeunesse ou à une structure
y assimilée, à un accueillant tel que visé à l’article 14, § 1er ou § 3, du décret du 29 juin 2012 portant l’organisation de
l’accueil familial, ou à une institution communautaire, conformément à la réglementation visée à l’article 57,
alinéa premier. Le service en fait rapport par écrit auprès du tribunal de la jeunesse ou du juge de la jeunesse.

CHAPITRE 12. — Réalisation de l’harmonisation et d’une approche intégrale

Section 1re. — Le Conseil consultatif de l’Aide intégrale à la Jeunesse

Art. 59. Il est créé un Conseil consultatif de l’Aide intégrale à la Jeunesse.

Le conseil consultatif a pour mission, à la demande du Comité de Gestion ou de sa propre initiative, de formuler
des avis motivés au Gouvernement flamand concernant le processus de développement et les décisions politiques de
fond, censées déboucher sur une aide à la jeunesse plus intégrale.

Le Gouvernement flamand informe le Conseil consultatif sur tout projet de décision réglementaire ayant été prise
en exécution du présent décret.

Art. 60. § 1er. Le Conseil consultatif est composé au moins de :

1° trois représentants de mineurs;

2° trois représentants de parents;

3° un représentant de minorités ethnoculturelles;
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4° un représentant de personnes vivant dans la misère;

5° un représentant de personnes atteintes d’un handicap;

6° par secteur, un ou plusieurs représentants qui ont été présentés par les organisations représentatives de l’offre
d’aide à la jeunesse.

Aucune de ces représentations ne peut comprendre plus de deux tiers du nombre de membres du Conseil
consultatif.

§ 2. Le conseil consultatif est présidé par un expert indépendant.

§ 3. Le Gouvernement flamand arrête les modalités concernant la composition et le fonctionnement détaillés des
conseils consultatifs et en nomme le président et les membres.

Section 2. — Le Comité de Gestion de l’Aide intégrale à la Jeunesse

Art. 61. Il est créé un Comité de Gestion de l’Aide intégrale à la Jeunesse.

Le comité de gestion contrôle l’exécution par l’aide à la jeunesse des objectifs, visés à l’article 8, et procède
systématiquement à un contrôle intersectoriel des plans sectoriels d’extension ou de réaménagement de l’offre et établit
un avis pour le Gouvernement flamand concernant les développements sectoriels du point de vue des conséquences
intersectorielles de ces développements.

Le Gouvernement flamand arrête les modalités concernant le contrôle intersectoriel.

Art. 62. Le Comité de Gestion surveille le fonctionnement autonome de la porte d’entrée, visée à l’article 17. Pour
la concertation et les décisions à ce propos, le comité de gestion intègre les personnes suivantes :

1° un représentant de mineurs;

2° un représentant de parents;

3° deux représentants des offreurs d’aide à la jeunesse.

Art. 63. Le Comité de Gestion se compose des membres dirigeants du personnel des services administratifs,
compétents pour les secteurs concernés.

Le Gouvernement flamand arrête les modalités concernant la composition et le fonctionnement du Comité de
Gestion et en nomme le président.

Section 3. — La Concertation régionale et intersectorielle d’Aide à la Jeunesse

Art. 64. Le Gouvernement flamand délimite les régions d’aide intégrale à la jeunesse.

Art. 65. Par région, il est créé une Concertation régionale et intersectorielle d’Aide à la Jeunesse. La Concertation
régionale et intersectorielle d’Aide à la Jeunesse contrôle l’exécution, dans la région, des objectifs, visés à l’article 8, et
procède à cet effet, dans la région, à l’organisation de la concertation et de la coopération entre les offreurs d’aide à la
jeunesse de la région.

En vue de l’exécution de ses tâches visées à l’alinéa premier, la Concertation régionale et intersectorielle d’Aide à
la Jeunesse peut créer des réseaux dans la région et prendre des accords avec les autorités locales et provinciales ainsi
qu’avec la Commission de la Communauté flamande.

Les offreurs d’aide à la jeunesse accordent leur collaboration à l’exécution des tâches décidées par la Concertation
régionale et intersectorielle d’Aide à la Jeunesse.

Le Gouvernement flamand peut fixer d’autres modalités pour les tâches de la Concertation régionale et
intersectorielle d’Aide à la Jeunesse, visée à l’alinéa premier, et pour la disposition, reprise à l’alinéa deux, et peut
confier des tâches complémentaires à la Concertation régionale et intersectorielle d’Aide à la Jeunesse.

Art. 66. Une Concertation régionale et intersectorielle d’Aide à la Jeunesse se compose au moins des personnes
suivantes :

1° un représentant de mineurs;

2° un représentant de parents;

3° un représentant de minorités ethnoculturelles;

4° un représentant de personnes vivant dans la misère;

5° un représentant de personnes atteintes d’un handicap;

6° par secteur, un représentant des offreurs d’aide à la jeunesse de la région, présentés par les organisations
représentatives de l’offre d’aide à la jeunesse;

7° un représentant de la porte d’entrée dans la région;

8° un représentant des structures mandatées dans la région;

9° un représentant de la Communauté flamande;

10° un représentant de l’autorité provinciale ou de la Commission de la Communauté flamande pour la région de
Bruxelles.

Le Gouvernement flamand fixe la composition et le fonctionnement détaillés de la Concertation régionale et
intersectorielle d’Aide à la Jeunesse.

Pour l’application de l’alinéa premier, 6°, le domaine de compétence qui est réglé par l’arrêté, visé à l’article 3, § 1er,
alinéa premier, 1°, n’est pas considéré comme un secteur.
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Section 4. — Moyens financiers

Art. 67. Conformément aux crédits budgétaires disponibles, le Gouvernement flamand peut accorder des moyens
en vue de la mise en œuvre des objectifs visés à l’article 8. Le Gouvernement flamand fixe les conditions pour entrer
en considération pour un subventionnement, le montant du subventionnement et la procédure de subventionnement.
Il détermine de quelle façon l’utilisation du subventionnement sera justifiée.

Pour les dossiers, visés à l’article 26, alinéa premier, 6°, l’équipe de Régie de l’Aide à la Jeunesse peut accorder des
subsides en vue d’une offre d’aide complémentaire et individualisée au mineur conformément aux règles, fixées par le
Gouvernement flamand.

Art. 68. Les frais de fonctionnement des portes d’entrée et des structures mandatées sont à charge du budget de
la Communauté flamande. Le Gouvernement flamand en arrête les modalités.

Art. 69. Les portes d’entrée et les structures mandatées informent les services administratifs compétents pour les
secteurs concernés, de toute décision qu’ils ont prise et qui a des conséquences financières pour les services. Le
Gouvernement flamand contrôle et arrête les modalités à ce propos.

Section 5. — Enregistrement dans l’aide à la jeunesse

Art. 70. Afin d’orienter systématiquement l’offre d’aide à la jeunesse, tant au niveau régional que suprarégional,
en fonction de la demande, en vue de l’examen scientifique et du soutien de parcours individuels sur le plan des
services d’aide à la jeunesse, les acteurs, visés à l’article 72, transmettent des données à caractère personnel rendues
anonymes ou codées à l’autorité flamande.

Le Gouvernement flamand peut arrêter des modalités concernant la forme et la façon dont les données à caractère
personnel sont échangées. Dans ce cadre, une attention particulière est accordée au rassemblement de données des
parcours suivis sur le plan des services d’aide à la jeunesse et au passage de services volontaires d’aide à la jeunesse
à des services judiciaires d’aide à la jeunesse. Il fixe, le cas échéant, également la façon dont les données à
caractère personnel sont codées.

L’initiateur de l’enregistrement, visé à l’alinéa premier, le cas échéant, le chef de l’agence Jongerenwelzijn (aide
sociale à la jeunesse) ou le chef du département Aide sociale, Santé publique et Famille, est le responsable du traitement
des données à caractère personnel en vue de l’enregistrement.

Art. 71. Le département Aide sociale, Santé publique et Famille développe un système d’enregistrement en vue
du contrôle de l’exécution des objectifs, visés à l’article 8.

CHAPITRE 13. — Gestion de données à caractère personnel en matière d’aide à la jeunesse

Art. 72. § 1er. En vue de l’exécution des compétences et tâches, réglées par ou en vertu du présent décret, les
données à caractère personnel du mineur, de ses parents et, le cas échéant, de ses responsables de l’éducation et des
personnes concernées de son entourage, y compris les données telles que visées aux articles 6 et 7 de la loi du
8 décembre 1992 relative la protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à caractère personnel, sont
traitées par :

1° la porte d’entrée;

2° les structures mandatées;

3° les services sociaux;

4° les offreurs d’aide à la jeunesse et les autres personnes et structures offrant des services d’aide à la jeunesse.

Le Gouvernement flamand peut arrêter des modalités concernant la forme et la façon dont les données à caractère
personnel sont échangées.

L’aide intégrale à la jeunesse respecte à tout moment les dispositions de la loi du 8 décembre 1992 relative à la
protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à caractère personnel.

§ 2. En vue d’une réalisation sans failles de services d’aide à la jeunesse non directement accessibles par la porte
d’entrée, un dossier électronique est établi qui résume de manière maximale le parcours sur le plan des services d’aide
à la jeunesse et de la ligne de processus, de la notification à la réalisation, et qui, à cet effet, fait un usage maximum des
informations nécessaires auprès des acteurs concernés.

Le dossier électronique est le dossier individuel auprès de la porte d’entrée concernant un mineur pour lequel les
données sont enregistrées par la voie électronique et de manière uniforme et standardisée.

Le dossier électronique comprend les données suivantes :

1° les données d’identification de l’offreur d’aide à la jeunesse ou d’une autre personne ou structure qui propose
des services d’aide à la jeunesse, qui notifie le mineur auprès de la porte d’entrée, conformément à l’article 20 du
présent décret;

2° les données d’identification du mineur notifié, de ses parents ou, le cas échéant, de ses responsables de
l’éducation et, le cas échéant, des autres personnes concernées;

3° les données qui sont nécessaires pour la réalisation par la porte d’entrée d’une indication de qualité;

4° le rapport d’indication;

5° la décision de services d’aide à la jeunesse ou la proposition de services d’aide à la jeunesse.

§ 3. Le responsable du traitement des données à caractère personnel est :

1° Le chef de l’agence Jongerenwelzijn (aide sociale à la jeunesse), pour le traitement des données à caractère
personnel en vue de l’exécution des tâches de la porte d’entrée, visée à l’article 18 du présent décret, des tâches des
Services sociaux pour les services judiciaires d’aide à la jeunesse, visés à l’article 56 du présent décret et des tâches du
centre de soutien d’Aide à la Jeunesse, visé à l’article 33 du présent décret;

2° Le chef de l’agence Kind en Gezin (enfance et famille), pour le traitement de données à caractère personnel, en
vue de l’exécution des tâches des centres de confiance pour enfants maltraités.
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§ 4. Pour l’exécution du présent décret, les instances suivantes sont désignées en qualité d’intégrateurs de services :

1° La plate-forme eHealth, créée par la loi du 21 août 2008 relative à l’institution et à l’organisation de la
plate-forme eHealth concernant le partage de données en fonction des services d’aide à la jeunesse fournis, à l’exception
des données visées au point 2°, a) et b);

2° la Banque-Carrefour de la Sécurité sociale, créée par la loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution et à
l’organisation d’une Banque-Carrefour de la sécurité sociale, pour :

a) les données d’identification de la personne physique qui propose des services d’aide à la jeunesse et le mineur,
ses parents ou, le cas échéant, ses responsables de l’éducation;

b) les données sociales, visées à l’article 2, 4°, de la loi du 15 janvier 1990 relative à l’institution et à l’organisation
d’une Banque-Carrefour de la sécurité sociale, concernant le mineur, ses parents ou, le cas échéant, ses responsables de
l’éducation.

Si certaines données sont partagées, par ou en vertu d’une loi, d’un décret ou d’une ordonnance, avec un
intégrateur de services autre que celui visé à l’alinéa premier, ces intégrateurs de services collaborent pour que,
conformément aux dispositions du présent décret, ce partage de données se déroule de manière optimale, avec un
minimum de charges complémentaires pour le mineur, ses parents ou, le cas échéant, ses responsables de l’éducation,
plus particulièrement et plus spécifiquement, pour les offreurs d’aide à la jeunesse ou les personnes et structures qui
offrent des services d’aide à la jeunesse.

Art. 73. Si plusieurs membres du personnel de la porte d’entrée sont chargés de l’indication, ils échangent entre
eux les données à caractère personnel qui sont utiles à la réalisation de l’indication.

Si plusieurs membres du personnel de la porte d’entrée sont chargés de la Régie de l’Aide à la Jeunesse, ils
échangent entre eux les données à caractère personnel qui sont utiles pour la réalisation de la Régie de l’Aide à la
Jeunesse.

Si plusieurs personnes d’une structure mandatée sont impliquées par un dossier, elles échangent entre elles les
données à caractère personnel qui sont utiles pour son approche effective.

Si plusieurs consultants du service social sont impliqués par un dossier, ils échangent entre eux les données à
caractère personnel qui sont utiles pour son approche effective.

Art. 74. Les acteurs, visés à l’article 72, échangent entre eux des données à caractère personnel en vue de
l’exécution des compétences et tâches, réglées par ou en vertu du présent décret.

Sans préjudice de l’application des devoirs et des limitations résultant de la loi du 8 décembre 1992 relative à la
protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à caractère personnel ou de la réglementation des
secteurs, l’échange de données est subordonné aux conditions suivantes :

1° l’échange de données ne concerne que les données qui sont nécessaires pour les services d’aide à la jeunesse;

2° les données ne sont échangées qu’en faveur des personnes à qui s’adressent les services d’aide à la jeunesse;

3° les acteurs, visés à l’article 72, cherchent, dans la mesure du possible, à obtenir le consentement concernant
l’échange de données de la personne à qui les données ont trait.

Le Gouvernement flamand peut arrêter d’autres modalités concernant la forme et la façon dont les données à
caractère personnel sont échangées.

Art. 75. Hormis dans les cas qui ont été fixés par ou en vertu du présent décret, toute forme de transfert de
données est interdite entre, d’une part, les structures mandatées et, d’autre part, les magistrats chargés des affaires de
la jeunesse et les services sociaux.

L’interdiction, visée à l’alinéa premier, ne s’applique pas si le mineur concerné, qui a au moins douze ans ou, s’il
est plus jeune, qui est en mesure d’évaluer raisonnablement ses intérêts, et ses parents ou ses responsables de
l’éducation accordent leur consentement, de manière informée et écrite, concernant le transfert de données.
L’interdiction ne vaut pas davantage pour les données de base relatives :

1° à l’identification des parties concernées;

2° aux services d’aide à la jeunesse qui ont déjà été fournis au mineur et, le cas échéant, à ses parents ou à ses
responsables de l’éducation.

Art. 76. Le centre de soutien et les centres de confiance pour enfants maltraités peuvent, sans préjudice de
l’application de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de données
à caractère personnel, dans les cas visés aux articles 34, 41 et 42, § 1er, alinéa deux, 1° et 3°, traiter des données à
caractère personnel sans le consentement préalable de l’intéressé, y compris des données telles que mentionnées aux
articles 6 et 7 de la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de données
à caractère personnel.

Dans le cadre de la mission, visée à l’alinéa premier, et dans l’intérêt du mineur, le centre de soutien et les centres
de confiance pour enfants maltraités peuvent traiter les données à caractère personnel sans que le mineur concerné, ses
parents ou, le cas échéant, ses responsables de l’éducation n’en soient immédiatement informés.

Le traitement et l’échange de données, vissés aux alinéas premier et deux :

1° sont nécessaires pour examiner une situation inquiétante;

2° se limitent aux données devant être traitées ou échangées pour examiner une situation inquiétante;
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3° sont communiqués le plus rapidement possible au mineur concerné, à ses parents et, le cas échéant, à ses
responsables de l’éducation, au plus tard dans un délai de trente jours ouvrables à compter du moment où les données
sont obtenues, à moins que cela ne soit contraire à l’intérêt du mineur concerné.

Quiconque qui, sur la base d’une directive légale ou de sa fonction ou de sa profession est tenu par le devoir de
confidentialité peut, dans les cas suivants, transmettre des informations à une structure mandatée sans le consentement
de l’intéressé dans la mesure où cela peut être réputé nécessaire pour examiner une situation inquiétante :

1° en cas de situation inquiétante, avec présomption de nécessité sociale de services d’aide à la jeunesse;

2° dans le cadre d’un examen par le centre de soutien et les centres de confiance pour enfants maltraités tels que
visés aux articles 34, 41 et 42, § 1, alinéa deux, 1° et 3°.

Art. 77. § 1er. Sans préjudice de l’application de l’article 22 du décret du 7 mai 2004 relatif au statut du mineur
dans l’aide intégrale à la jeunesse, tout le monde a le droit d’avoir accès à ses données à caractère personnel qui sont
conservées par la porte d’entrée, la structure mandatée ou le service social.

Des tiers qui fournissent ces données sans y être obligés peuvent qualifier ces données de confidentielles. S’ils
n’autorisent pas l’accès à l’ensemble ou à une partie des données, le titulaire du dossier n’accorde pas cet accès, à moins
qu’il soit d’avis que la protection de la confidentialité n’a aucun poids par rapport à la protection du droit d’accès.

§ 2. Le droit d’accès est accordé au plus tard dans les quinze jours suivant la réception de la requête.

Sans préjudice de l’application de l’alinéa premier, pour des données qui sont conservées par la porte d’entrée et
les structures mandatées, le droit d’accès est accordé au plus tard au moment où la porte d’entrée ou la structure
mandatée prend une décision. Pour des données qui sont conservées au service social, le droit d’accès est accordé au
plus tard au moment du premier jugement rendu par le juge de la jeunesse.

§ 3. L’accès aux données est accordé par consultation.

Si certaines données concernent également un tiers et si la consultation intégrale de ces données par l’intéressé
risquait d’enfreindre le droit du tiers à la protection de sa vie privée, l’accès à ces données sera fourni moyennant
consultation partielle, un entretien ou un rapport.

Pour l’exercice du droit d’accès, tout le monde peut, selon son propre choix, être assisté par une personne liée par
le secret professionnel et, en ce qui concerne le mineur, par un membre du personnel de l’institution où le mineur suit
un enseignement, à condition que cette personne ne soit pas directement impliquée par les services d’aide à la jeunesse,
organisés pour le mineur.

Si, en application du paragraphe 1, alinéa deux, la protection de la confidentialité n’a pas de poids par rapport à
la protection du droit d’accès, le titulaire du dossier peut fournir l’accès aux données en question moyennant
consultation partielle, un entretien ou un rapport.

§ 4. Pour l’application du paragraphe 1er, les personnes qui font partie du système client sont considérées comme
des tiers à l’égard l’une de l’autre.

Sans préjudice de l’application du paragraphe 1er, pour l’application du paragraphe 3, alinéa deux, les personnes
qui font partie du système client ne sont pas considérées comme des tiers à l’égard l’une de l’autre s’il s’agit de données
contextuelles.

Les données contextuelles sont des données qui concernent à la fois la personne qui demande cet accès et une ou
plusieurs autres personnes qui font partie du système client.

Le système client se compose des personnes suivantes :

1° le mineur;

2° les parents :

3° les responsables de l’éducation;

4° les personnes issues de l’entourage du mineur qui cohabitent avec lui au moment de l’exercice du droit d’accès.

§ 5. Un mineur peut exercer le droit d’accès de manière autonome, compte tenu de son âge et de sa maturité, à
compter du moment où il s’avère que le mineur de moins de douze ans est en mesure de raisonnablement évaluer ses
intérêts ou à partir de l’âge de douze ans.

Si le mineur a moins de douze ans, le droit d’accès est exercé par un représentant légal.

Le représentant légal ne peut pas invoquer l’application du paragraphe 4 pour les données contextuelles qui
concernent le mineur et une personne autre que le représentant légal en personne.

En cas d’intérêts contradictoires avec un représentant légal ou si celui-ci n’exerce pas le droit d’accès, le droit
d’accès du mineur peut être exercé par une personne telle que visée au paragraphe 3, alinéa trois.

§ 6. A la demande des intéressés, les documents qu’ils remettent sont ajoutés au dossier. Tous les intéressés ont le
droit de donner leur version des faits qui sont mentionnés dans le dossier.

§ 7. Les intéressés ont droit à une copie des données du dossier auxquelles ils ont accès moyennant consultation
et à un rapport des données du dossier auxquelles ils ont accès autrement que par consultation.

Tous les rapports et copies sont personnels et confidentiels et peuvent uniquement être utilisés à des fins de
services d’aide à la jeunesse. Le titulaire du dossier qui remet une copie ou un rapport en informe les intéressés et ajoute
un commentaire dans ce sens à la copie ou au rapport.

Le Gouvernement flamand peut arrêter les conditions auxquelles une copie ou un rapport sont remis.

§ 8. Pour l’accès aux données conservées par les services sociaux :

1° aucun accès ne peut être accordé aux données qui ont été mises à la disposition du juge de la jeunesse;

2° en cas d’octroi de l’accès à ces données, le secret de l’examen, tel que visé à l’article 28quinquies, § 1er, du Code
de Procédure pénale, ne peut pas être violé.
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CHAPITRE 14. — Surveillance

Art. 78. § 1er. Le Gouvernement flamand organise la surveillance du respect des dispositions visées au présent
décret et dans ses arrêtés d’exécution.

Les fonctionnaires chargés de la surveillance ont le droit de rendre visite à tout offreur d’aide à la jeunesse ou à
toute autre personne ou structure qui propose des services d’aide à la jeunesse. Les offreurs d’aide à la jeunesse ou
d’autres personnes ou structures qui offrent des services d’aide à la jeunesse mettent à la disposition de ces
fonctionnaires toutes les données nécessaires pour la surveillance. Ils autorisent ces fonctionnaires à vérifier sur place
le respect des dispositions visées à l’alinéa premier et à prendre toutes les mesures nécessaires à cet effet.

Les fonctionnaires, visés à l’alinéa deux, établissent un rapport de leur visite de contrôle. Si une copie du rapport
a été envoyée à la structure, ces rapports ont valeur de preuve jusqu’à preuve du contraire.

§ 2. Afin de garantir le statut du mineur dans l’aide à la jeunesse, le Gouvernement flamand organise, outre la
surveillance telle que visée au § 1er, une surveillance externe de la porte d’entrée, du centre de soutien, du service social,
de l’aide judiciaire à la jeunesse, des institutions communautaires ainsi qu’un droit de réclamation pour les mineurs,
les parents, les responsables de l’éducation et les personnes de confiance de mineurs.

CHAPITRE 15. — Dispositions modificatives

Section 1. — Modifications apportées au décret du 30 avril 2004 portant création de l’agence autonomisée interne
dotée de la personnalité juridique « Kind en Gezin » (enfance et famille)

Art. 79. Au chapitre III du décret du 30 avril 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la
personnalité juridique « Kind en Gezin » (enfance et famille), modifié par les décrets du 2 juin 2006 et du 22 décembre
2006, un article 8/1 est ajouté et énoncé comme suit :

« Art. 8/1. En vue de l’organisation de services d’aide et de soins en cas de maltraitance infantile, l’agence agrée
et subventionne des centres de confiance pour enfants maltraités dans les régions néerlandophones et la région bilingue
de Bruxelles-Capitale, conformément à l’article 42 du décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse. ».

Section 2. — Modifications apportées au décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée
de la personnalité juridique « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » (Agence flamande pour les
Personnes handicapées

Art. 80. A l’article 5, 2°, du décret du 7 mai 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la
personnalité juridique « Vlaams Agentschap voor Personen met een Handicap » (Agence flamande pour les Personnes
handicapées), la partie de phrase « , à l’exception de l’indication et de la régie de l’aide à la jeunesse de soutien qui
relèvent du champ d’application du décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse » est ajoutée.

Art. 81. A l’article 13, alinéa quatre, du même décret, entre le terme « fixe » et « le mode d’introduction et de
traitement de la demande », les termes « les cas où une demande doit être introduite auprès de l’agence et », sont
ajoutés.

Section 3. — Modification du décret du 7 mai 2004 relatif au statut du mineur dans l’aide intégrale à la jeunesse

Art. 82. A l’article 2, § 1er, du décret du 7 mai 2004 relatif au statut du mineur dans l’aide intégrale à la jeunesse,
un point 18° est ajouté et énoncé comme suit :

« 18° centre de soutien Aide sociale à la Jeunesse : un organe tel que visé à l’article 33 du décret du 12 juillet 2013
relatif à l’aide intégrale à la jeunesse. ».

Art. 83. A l’article 3, § 1er, du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° à l’alinéa premier, les termes « et de l’accompagnement de parcours » sont remplacés par les termes « et du
centre de soutien d’Aide sociale à la Jeunesse »;

2° à l’alinéa deux, les termes « ou l’accompagnement de parcours » sont remplacés par les termes « ou le centre
de soutien d’Aide sociale à la Jeunesse »;

Art. 84. A l’article 20, alinéa premier du même décret, les termes « et l’accompagnement de parcours » sont
remplacés par les termes « et le centre de soutien d’Aide sociale à la Jeunesse ».

Art. 85. A l’article 24, § 1er, alinéa premier, du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° les termes « et l’accompagnement de parcours » sont remplacés par les termes « et le centre de soutien d’Aide
sociale à la Jeunesse »;

2° le point 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° être majeur; »;

3° un point 4° est ajouté et énoncé comme suit :

« 4° disposer d’un extrait du casier judiciaire qui comprend un modèle 2. ».

Art. 86. A l’article 29 du même décret, les termes « ou de l’accompagnement de parcours » sont remplacés dans
chaque cas par les termes « ou du centre de soutien d’Aide sociale à la Jeunesse ».

Art. 87. A l’article 32 du même décret, les termes « et de l’accompagnement de parcours » sont remplacés par les
termes « et du centre de soutien d’Aide sociale à la Jeunesse ».

Section 4. — Modifications apportées au décret du 7 décembre 2007 portant création du Conseil consultatif stratégique
pour la Politique flamande de l’Aide sociale, de la Santé et de la Famille et d’une Commission consultative pour
les structures de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille.

Art. 88. A l’article 5 du décret du 7 décembre 2007 portant création du Conseil consultatif stratégique pour la
Politique flamande de l’Aide sociale, de la Santé et de la Famille et d’une Commission consultative pour les structures
de l’Aide sociale, de la Santé publique et de la Famille, les modifications suivantes sont apportées :

1° les termes « de vingt-trois membres au minimum et de vingt-huit membres au maximum » sont remplacés par
les termes « de vingt-cinq membres au minimum et de trente membres au maximum »;

2° un point 6° est ajouté et énoncé comme suit :

« 6° deux représentants de centre pour l’accompagnement d’élèves. ».
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Art. 89. A l’article 6 du même décret, les modifications suivantes sont apportées :

1° au paragraphe 1er, alinéa deux, entre les termes « les organisations représentatives des travailleurs » et les termes
« Les représentants », la phrase « Les représentants, visés à l’article 5, 6°, sont proposés par les organisations qui
représentent les centres pour l’accompagnement des élèves » est insérée;

2° au paragraphe 1er, alinéa deux, les termes « visés à l’article 5, 1° à 4° inclus » sont remplacés par les termes « visés
à l’article 5, 1° à 4° inclus, et 6° »;

3° un paragraphe 4 est inséré et énoncé comme suit :

« § 4. Les membres, visés à l’article 5, 6°, peuvent uniquement participer à l’exercice des tâches du Conseil ayant
trait à l’aide intégrale à la jeunesse, telle que réglée par le décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la
jeunesse. ».

Section 5. — Modifications du décret du 7 mars 2008 relatif à l’assistance spéciale à la jeunesse

Art. 90. A l’article 2 du décret du 7 mars 2008 relatif à l’assistance spéciale à la jeunesse, les modifications
suivantes sont apportées :

1° le point 1° est remplacé par ce qui suit :

« 1° centre de soutien : le centre de soutien d’Aide sociale à la Jeunesse, créé en vertu de l’article 33 du décret du
12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse; »;

2° les points 2° à 4° inclus sont abrogés;

3° au point 8°, les termes « le présent décret » sont remplacés par la partie de phrase « le décret du 12 juillet 2013
relatif à l’aide intégrale à la jeunesse »;

4° les points 11° et 12°sont abrogés;

5° le point 14° est remplacé par ce qui suit :

« 14° porte d’entrée : un organe tel que visé à l’article 17 du décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la
jeunesse; »;

6° les points 15° à 17° inclus sont abrogés.

Art. 91. A l’article 3 du même arrêté, l’alinéa deux est abrogé.

Art. 92. Les articles 4, 5 et 6 du même arrêté sont abrogés.

Art. 93. A l’article 9 du même décret, les termes « le présent décret » sont remplacés par la partie de phrase « le
décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide intégrale à la jeunesse ».

Art. 94. Dans le même décret, le chapitre III, qui se compose des articles 10 à 36 inclus, et le chapitre IV, qui se
compose des articles 37 à 46 inclus, sont abrogés.

Art. 95. A l’article 47, § 2, 1°, du même décret, la partie de phrase « articles 38, § 1er, 8, 9°,11° et 12° » est remplacée
par la partie de phrase « article 48, § 1er, alinéa premier, 8°, 9°, 11° et 12°, du décret du 12 juillet 2013 relatif à l’aide
intégrale à la jeunesse ».

Art. 96. A l’article 49, alinéa deux, du même décret, les termes « le comité » sont remplacés par les termes « la porte
d’entrée ».

Art. 97. Au chapitre V, section II, du même décret, un article 52/1 est ajouté et énoncé comme suit :

« Art. 52/1. Conformément aux crédits budgétaires disponibles, le Gouvernement flamand peut agréer et
subventionner des organisations qui soutiennent, pour des catégories spécifiques de mineurs, l’aide et les services qui
sont fournis par la porte d’entrée et le centre de soutien. ».

Art. 98. A l’article 53 du même décret, après les termes « mineurs placés », les termes « dans une institution
communautaire ou par l’entremise d’une structure agréée » sont insérés.

Art. 99. A l’article 66, alinéa deux, du même décret, les termes « Le bureau ou » sont remplacés par la partie de
phrase « Le centre de soutien, la porte d’entrée ou » et les termes « le bureau » sont remplacés par les termes « le centre
de soutien ou la porte d’entrée ».

Art. 100. A l’article 67, alinéa deux, du même décret, les termes « le bureau ou » sont remplacés par la partie de
phrase « le centre de soutien, la porte d’entrée ou ».

CHAPITRE 16. — Dispositions finales

Art. 101. Le Gouvernement flamand règle l’abrogation de chacune des dispositions du présent décret.

Le Gouvernement flamand coordonne l’abrogation, visée à l’alinéa premier, par rapport à l’entrée en vigueur des
dispositions du présent décret, conformément à l’article 106.

Art. 102. § 1er. L’assistance et l’aide qui ont été organisées par le comité pour l’assistance spéciale à la jeunesse et
qui sont en cours d’exécution à la date de l’entrée en vigueur du présent décret peuvent se poursuivre.

Les demandes d’assistance et d’aide ayant été adressées au comité pour l’aide sociale spéciale à la jeunesse et pour
lesquelles une décision a été prise à la date de l’entrée en vigueur du présent décret, mais qui ne sont pas encore en
cours exécution, sont reprises par l’équipe de la Régie de l’Aide à la jeunesse de la porte d’entrée. La décision fait office
de rapport d’indication, tel que visé à l’article 21, alinéa premier, 2°, du présent décret.
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Les demandes d’assistance et d’aide ayant été adressées au comité pour l’aide sociale spéciale à la jeunesse et pour
lesquelles aucune décision n’a encore été prise à la date d’entrée en vigueur du présent décret seront traitées par le
centre de soutien.

Les demandes de poursuite des services d’aide et d’assistance après dix-huit ans ayant été adressées au comité
pour l’aide sociale spéciale à la jeunesse et pour lesquelles aucune décision n’a encore été prise à la date d’entrée en
vigueur du présent décret seront traitées par la porte d’entrée.

Les demandes de médiation qui n’ont pas encore été traitées à la date d’entrée en vigueur du présent décret par
la commission de médiation doivent être clôturées dans un délai de 30 jours calendrier. L’ancienne réglementation
s’applique à ces dossiers.

Le Gouvernement flamand peut arrêter d’autres modalités en vue de l’exécution des alinéas deux, trois et quatre.

§ 2. Un renvoi par la commission de médiation pour l’assistance spéciale à la jeunesse vers le ministère public, tel
que visé à l’article 32, § 2, alinéa quatre, du décret du 7 mars 2008 est censé être une notification telle que visée à
l’article 47, 1°, b).

Un renvoi vers le ministère public, tel que visé à l’article 47, 1°, b), est assimilé à un renvoi tel que visé à l’article 32,
§ 2, alinéa quatre, du décret du 7 mars 2008.

§ 3. Les demandes de soutien ayant été introduites avant la date d’entrée en vigueur du présent décret,
conformément aux articles 1 et 2 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1991 relatif à l’introduction et
traitement de la demande de soutien auprès de l’« Agentschap voor Personen met een Handicap » (Agence flamande
pour personnes avec un handicap) seront traitées par cette agence, selon les règles de cet arrêté.

Si une demande portant sur des services d’aide à la jeunesse non directement accessibles est introduite auprès de
la porte d’entrée, la demande de soutien, visée à l’alinéa premier, tombe, à l’exception d’une demande en vue d’une
assistance matérielle individuelle que cette personne a introduite avant la date d’entrée en vigueur du présent décret.

Une décision concernant la désignation de l’agence flamande pour personnes avec un handicap, visée à l’article 10
de l’arrêté du Gouvernement flamand du 24 juillet 1991 relatif à l’introduction et traitement de la demande de soutien
auprès de l’« Agentschap voor Personen met een Handicap » (Agence flamande pour personnes avec un handicap),
vaut comme rapport d’indication, tel que visé à l’article 21, alinéa premier, 2°, du présent décret. Lorsque la décision
a été prise, le dossier est transmis à l’équipe de la Régie de l’Aide à la Jeunesse de la porte d’entrée.

Art. 103. Les dispositions du présent décret dont découlent directement des obligations pour les offreurs d’aide
doivent être considérées comme des normes d’agrément et de subventionnement pour les offreurs d’aide à la jeunesse.

Art. 104. Le Gouvernement flamand exerce les compétences attribuées en vertu du présent décret de manière telle
à ce que cela contribue à ce que l’aide à la jeunesse satisfasse aux dispositions du présent décret.

Art. 105. Le Gouvernement flamand remet, tous les cinq ans, au Parlement flamand un rapport concernant
l’évaluation du présent décret.

Art. 106. Le Gouvernement flamand fixe, pour chacune des dispositions du présent décret, la date d’entrée en
vigueur. Le présent décret entre en vigueur au plus tard le 1er mars 2014, à l’exception des articles 88 et 89 qui entreront
en vigueur le 1er janvier 2015.

Le Gouvernement flamand peut, pour une ou plusieurs régions ou sous-régions d’aide intégrale à la jeunesse, fixer
une date d’entrée en vigueur pour chaque disposition, préalablement à la date, visée à l’alinéa premier.

Art. 107. Les articles 59 et 60 cessent de porter leurs effets le 1er janvier 2015.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Bruxelles, le 12 juillet 2013.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-Être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN

Le Ministre flamand de l’Enseignement, de la Jeunesse, de l’Égalité des chances et des Affaires bruxelloises,
P. SMET
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